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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/2350 НА СЪВЕТА 

от 16 декември 2015 година 

за прилагане на Регламент (ЕС) № 36/2012 относно ограничителни мерки с оглед на положението 
в Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 36/2012 на Съвета от 18 януари 2012 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Сирия и за отмяна на Регламент (ЕС) № 442/2011 (1), и по-специално член 32, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1)  На 18 януари 2012 г. Съветът прие Регламент (ЕС) № 36/2012. 

(2) Едно лице и две образувания следва да бъдат заличени от списъка на физическите и юридическите лица, образу­
ванията и органите, спрямо които се прилагат ограничителните мерки, съдържащи се в приложение II към 
Регламент (ЕС) № 36/2012. 

(3)  Поради това Регламент (ЕС) № 36/2012 следва да бъде съответно изменен, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012 се изменя, както е посочено в приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 16 декември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
C. DIESCHBOURG  

17.12.2015 г. L 331/1 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 16, 19.1.2012 г., стр. 1. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Лицето и двете образувания, изброени по-долу, както и свързаните с тях вписвания, се заличават от списъка, съдържащ се 
в приложение II към Регламент (ЕС) № 36/2012:  

A. Лица 

№ 205. Samir Hamsho  

Б. Образувания 

№ 68. Syria Steel SA 

№ 69. Al Buroj Trading  

17.12.2015 г. L 331/2 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/2351 НА КОМИСИЯТА 

от 14 декември 2015 година 

относно класирането на някои стоки в Комбинираната номенклатура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. относно тарифната и статистическа 
номенклатура и Общата митническа тарифа (1), и по-специално член 9, параграф 1, буква а) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С цел да се осигури еднакво прилагане на Комбинираната номенклатура, приложена към Регламент (ЕИО) 
№ 2658/87, е необходимо да се приемат мерки относно класирането на стоките, посочени в приложението към 
настоящия регламент. 

(2)  С Регламент (ЕИО) № 2658/87 се определят общите правила за тълкуване на Комбинираната номенклатура. Тези 
правила се прилагат също така и към всяка друга номенклатура, която изцяло или частично се основава на нея, с 
която се добавят допълнителни подраздели към нея и която е създадена със специални разпоредби на Съюза с 
оглед на прилагането на тарифни и други мерки, свързани с търговията със стоки. 

(3)  В съответствие с тези общи правила стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, следва да бъдат 
класирани в кода по КН, посочен в колона 2, на основание на посоченото в колона 3 от същата таблица. 

(4)  Целесъобразно е да се предвиди обвързващата тарифна информация, издадена по отношение на обхванатите от 
настоящия регламент стоки, която не е в съответствие с настоящия регламент, да може да продължи да бъде 
използвана от титуляря за известен период от време в съответствие с член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) 
№ 2913/92 на Съвета (2). Този период следва да бъде определен на три месеца. 

(5)  Комитетът по Митническия кодекс не е изразил становище в срока, определен от неговия председател, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стоките, описани в колона 1 от таблицата в приложението, се класират в Комбинираната номенклатура в кода по КН, 
посочен в колона 2 от същата таблица. 

Член 2 

Обвързващата тарифна информация, която не е в съответствие с настоящия регламент, може да продължи да бъде 
ползвана съгласно член 12, параграф 6 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 за срок от три месеца от датата на влизане в сила 
на настоящия регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

17.12.2015 г. L 331/3 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. относно създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 302, 

19.10.1992 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 14 декември 2015 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Heinz ZOUREK 

Генерален директор на генерална дирекция „Данъчно 
облагане и митнически съюз“  

17.12.2015 г. L 331/4 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

Градинарски комплект, представен в пластма­
сова опаковка и състоящ се от следните изде­
лия:   

Класирането се определя от разпоредбите на общи пра­
вила 1 и 6 за тълкуване на Комбинираната номенкла­
тура (ОПТ). 

Изделията не могат да бъдат считани за стоки, предста­
вени в комплекти, пригодени за продажба на дребно по 
смисъла на ОПТ 3, буква б), тъй като не всички те са 
представени заедно в отговор на конкретна потребност 
или за извършването на специфична дейност. 

Чантата не се използва за градинарски дейности, а е 
предназначена за съхранение на другите изделия. Тя 
може също така да се използва независимо от всякаква 
градинарска дейност. 

Моливът също не е градинарски инструмент и има 
практически приложения другаде. 

Ако едно или повече от изделията в даден „комплект“ 
не задоволяват една и съща потребност или не са пред­
назначени за извършване на една и съща конкретна дей­
ност, всяко изделие трябва да бъде класирано отделно 
(вж. също насоките за класиране в Комбинираната но­
менклатура на стоки, представени в комплекти, приго­
дени за продажба на дребно, част Б (II) (1). 

Отделните изделия, както е посочено в описанието на 
стоките, се класират, както следва: 

а)  Класирането се определя от текстовете на кодове по 
КН 4202, 4202 22 и 4202 22 90. 

Изделието трябва да бъде класирано като ръчна 
чанта с външна повърхност от текстилни материали 
съгласно код по КН 4202 22 90. 

б)  Класирането се определя от текста на код по КН 
6216 00 00 

Тъканият текстилен материал се счита за материала, 
от който са изработени ръкавиците. Следователно, те 
трябва да се класират като ръкавици съгласно код по 
КН 6216 00 00. 

в)  Класирането се определя от текстовете на кодове по 
КН 8201 и 8201 50 00. 

Изделието трябва да бъде класирано като ножици 
съгласно код по КН 8201 50 00. 

г)  Класирането се определя от текстовете на кодове по 
КН 8201 и 8201 10 00. 

Изделието трябва да бъде класирано като лопата съ­
гласно код по КН 8201 10 00. 

д)  Класирането се определя от текстовете на кодове по 
КН 3926, 3926 90 и 3926 90 97. 

Изделието трябва да бъде класирано като други изде­
лия от пластмаси съгласно код по КН 3926 90 97.  

а)  1 бр. чанта, изработена от тъкан текстилен 
материал, с външна повърхност от текстилни 
материали, с 1 голям вътрешен и 4 по-малки 
външни джобове;  

4202 22 90 

б)  1 бр. чифт ръкавици, изработени предимно 
от тъкан текстилен материал, с леко покри­
тие от пореста пластмаса от вътрешната 
страна;  

6216 00 00 

в)  1 бр. градинарски ножици от неблагороден 
метал;  

8201 50 00 

г)  1 бр. градинарска лопатка от неблагороден 
метал;  

8201 10 00 

д)  12 бр. забождащи се етикети, пластмасови;  3926 90 97 

е)  1 бр. молив, графитен.  9609 10 10 

Артикулите от комплекта са опаковани поот­
делно в предпазни пластмасови опаковки. 

Материята на чантата и на ръкавиците е с една­
кви мотиви (дървета, цветя, къщи). 

Вж. изображението (*).   

17.12.2015 г. L 331/5 Официален вестник на Европейския съюз BG    



Описание на стоките Класиране 
(код по КН) Основания 

(1) (2) (3) 

е)  Класирането се определя от текстовете на кодове по 
КН 9609, 9609 10 и 9609 10 10. 

Изделието трябва да бъде класирано като графитен 
молив съгласно код по КН 9609 10 10. 

(*)  Изображението е само за информация. 
(1)  ОВ C 105, 11.4.2013 г., стр. 1.  

17.12.2015 г. L 331/6 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/2352 НА КОМИСИЯТА 

от 16 декември 2015 година 

за определяне на средно претеглената стойност на максималните цени за терминиране в мобилни 
мрежи в Съюза 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 531/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 13 юни 2012 г. относно 
роуминга в обществени мобилни съобщителни мрежи в рамките на Съюза (1), и по-специално член 6д, параграф 2 от 
него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с Регламент (ЕС) № 531/2012 местните доставчици не налагат никаква надценка в допълнение към 
националната цена на дребно на роуминг клиенти в която и да е държава членка за получено регулирано роуминг 
повикване, което е в разрешените от политиката за справедливо ползване граници. Настоящата разпоредба се 
прилага от 15 юни 2017 г., при условие че към тази дата е станал приложим законодателният акт, приет в 
резултат на предложението относно пазара на роуминг на едро, посочено в член 19, параграф 2 от същия 
регламент. 

(2)  В съответствие с Регламент (ЕС) № 531/2012 местните доставчици могат да прилагат надценка, в допълнение към 
националната цена на дребно, за потреблението на регулирани роуминг услуги на дребно по време на преходния 
период от 30 април 2016 г. до датата, когато стане приложим законодателният акт, предвиден в член 19, 
параграф 2 от същия регламент. 

(3)  Регламент (ЕС) № 531/2012 позволява на местните доставчици да прилагат, след изтичане на преходния период, 
надценка в допълнение към националната цена на дребно за потреблението на регулирани роуминг услуги на 
дребно, които превишават определените лимити по политиката за справедливо ползване. 

(4)  Регламент (ЕС) № 531/2012 ограничава надценката, прилагана за получени регулирани роуминг повиквания, до 
средно претеглената стойност на максималните цени за терминиране в мобилни мрежи в Съюза. 

(5)  Органът на европейските регулатори в областта на електронните съобщения предостави на Комисията събраната от 
националните регулаторни органи на държавите членки информация относно: i) наложеното от тях максимално 
ниво на цените за терминиране в мобилни мрежи в съответствие с членове 7 и 16 от Директива 2002/21/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета (2) (Рамкова директива), както и с член 13 от Директива 2002/19/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета (3) (Директива за достъпа), на всеки национален пазар на едро за терминиране 
на гласови повиквания в отделни мобилни мрежи; и ii) общия брой на абонатите в държавите членки. 

(6)  В съответствие с Регламент (ЕС) № 531/2012 Комисията изчисли средно претеглената стойност на максималните 
цени за терминиране в мобилни мрежи в Съюза, като: i) умножи разрешената в дадена държава членка 
максимална цена за терминиране в мобилни мрежи по общия брой на абонатите в тази държава членка; ii) сумира 
стойностите на това произведение за всички държави членки; и iii) раздели получената обща стойност на общия 
брой на абонатите във всички държави членки. 

(7)  Данните, използвани за изчисляване на средно претеглената стойност на максималните цени за терминиране в 
мобилни мрежи в Съюза, са от 1 юли 2015 г. За държавите извън еврозоната е използван средният обменен курс 
на валутата им през второто тримесечие на 2015 г., получен от базата данни на Европейската централна банка. 

(8)  Съгласно Регламент (ЕС) № 531/2012 Комисията преразглежда ежегодно средно претеглената стойност на 
максималните цени за терминиране в мобилни мрежи в Съюза. 
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(1) ОВ L 172, 30.6.2012 г., стр. 10. 
(2) Директива 2002/21/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 март 2002 г. относно общата регулаторна рамка за електронните 

съобщителни мрежи и услуги (Рамкова директива) (ОВ L 108, 24.4.2002 г., стр. 33). 
(3) Директива 2002/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 март 2002 г. относно достъпа до електронни съобщителни мрежи и 

тяхната инфраструктура и взаимосвързаността между тях (Директива за достъпа) (ОВ L 108, 24.4.2002 г., стр. 7). 



(9)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета за регулиране на 
съобщенията, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Средно претеглената стойност на максималните цени за терминиране в мобилни мрежи в Съюза е определена на 
0,0114 EUR на минута. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Той се прилага от 30 април 2016 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 16 декември 2015 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/2353 НА КОМИСИЯТА 

от 16 декември 2015 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕC) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и 
зеленчуците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при 
внос от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 16 декември 2015 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор на генерална дирекция  
„Земеделие и развитие на селските райони“  
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ L 157, 15.6.2011 г., стр. 1. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 IL  236,2 

MA  95,4 

TR  116,3 

ZZ  149,3 

0707 00 05 EG  191,7 

MA  92,9 

TR  103,0 

ZZ  129,2 

0709 93 10 MA  56,7 

TR  153,6 

ZZ  105,2 

0805 10 20 EG  57,7 

MA  64,7 

TR  59,8 

ZA  48,6 

ZZ  57,7 

0805 20 10 MA  71,2 

ZZ  71,2 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  110,9 

TR  92,4 

ZZ  101,7 

0805 50 10 TR  86,8 

ZZ  86,8 

0808 10 80 CA  151,7 

CL  86,2 

US  75,4 

ZA  141,1 

ZZ  113,6 

0808 30 90 CN  63,2 

TR  130,9 

ZZ  97,1 

(1)  Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕC) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 година за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с 
трети страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите (ОВ L 328, 28.11.2012 г., стр. 7). Код 
„ZZ“ означава „с друг произход“.  
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2015/2354 НА СЪВЕТА 

от 10 декември 2015 година 

за разрешаване на определени държави членки да приемат, в интерес на Европейския съюз, 
присъединяването на Сейшелските острови към Хагската конвенция от 1980 г. за гражданските 

аспекти на международното отвличане на деца 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 81, параграф 3, във връзка с 
член 218 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

като има предвид, че: 

(1)  Европейският съюз е определил като една от своите цели насърчаването на защитата на правата на детето, както е 
посочено в член 3 от Договора за Европейския съюз. Мерките за закрила на децата срещу незаконно прехвърляне 
или задържане са съществен елемент от тази политика. 

(2)  Съветът прие Регламент (ЕО) № 2201/2003 (2) (регламент „Брюксел IIa“), който има за цел да закриля децата от 
вредните последици от незаконното им прехвърляне или задържане и да въвежда процедури за осигуряване на 
незабавното им връщане в държавата на обичайно пребиваване, както и да осигурява защита на правото на лични 
отношения и правото на упражняване на родителски права. 

(3)  Регламент (ЕО) № 2201/2003 допълва и подсилва разпоредбите на Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за 
гражданските аспекти на международното отвличане на деца („Хагската конвенция от 1980 г.“), която установява 
на международно равнище система за задължения и сътрудничество между договарящите държави и между 
централните органи и има за цел осигуряването на незабавното връщане на незаконно прехвърлени или задържани 
деца. 

(4)  Всички държави — членки на Съюза, са страни по Хагската конвенция от 1980 г. 

(5)  Съюзът насърчава трети държави да се присъединят към Хагската конвенция от 1980 г. и подпомага правилното 
прилагане на Хагската конвенция от 1980 г., като участва заедно с държавите членки inter alia в специалните 
комисии, редовно организирани от Хагската конференция по международно частно право. 

(6)  Една обща правна рамка, приложима между държавите — членки на Съюза, и трети държави, може да се счита, 
че предлага най-доброто решение в деликатни случаи на международно отвличане на деца. 

(7)  Хагската конвенция от 1980 г. гласи, че тя се прилага между присъединяващата се държава и договарящите 
държави, които направят декларация, че приемат присъединяването ѝ. 
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(1) Становище от11 февруари 2015 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Регламент (ЕО) № 2201/2003 на Съвета от 27 ноември 2003 г. относно компетентността, признаването и изпълнението на съдебни 

решения по брачни дела и делата, свързани с родителската отговорност, с който се отменя Регламент (ЕО) № 1347/2000 (ОВ L 338, 
23.12.2003 г., стр. 1). 



(8)  Хагската конвенция от 1980 г. не позволява на регионални организации за икономическа интеграция като Съюза 
да стават страни по нея. Следователно Съюзът не може да се присъедини към Конвенцията, нито да депозира 
декларация за приемане на присъединяваща се държава. 

(9)  Съгласно Становище 1/13 на Съда на Европейския съюз декларации за приемане по силата на Хагската конвенция 
от 1980 г. попадат в сферата на изключителната външна компетентност на Съюза. 

(10)  Сейшелските острови депозира своя инструмент за присъединяване към Хагската конвенция от 1980 г. на 27 май 
2008 г. Хагската конвенция от 1980 г. влезе в сила за Сейшелските острови на 1 август 2008 г. 

(11)  Няколко държави членки вече са приели присъединяването на Сейшелските острови към Хагската конвенция от 
1980 г. Оценката на положението в Сейшелските острови доведе до заключението, че държавите членки, които 
още не са приели присъединяването на Сейшелските острови, могат да приемат, в интерес на Съюза, присъединя­
ването на Сейшелските острови при условията на Хагската конвенция от 1980 г. 

(12)  Поради това държавите членки, които още не са приели присъединяването на Сейшелските острови, следва да 
бъдат упълномощени да депозират своите декларации за приемане, в интерес на Съюза, на присъединяването на 
Сейшелските острови в съответствие с условията, изложени в настоящото решение. Кралство Белгия, Чешката 
република, Федерална република Германия, Република Естония, Ирландия, Република Гърция, Кралство Испания, 
Френската република, Италианската република, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Великото 
херцогство Люксембург, Унгария, Малта, Република Полша, Република Словения, Словашката република, 
Република Финландия и Кралство Швеция, които вече са приели присъединяването на Сейшелските острови към 
Хагската конвенция от 1980 г., не следва да депозират нови декларации за приемане, тъй като съществуващите 
декларации остават валидни по силата на международното публично право. 

(13)  Обединеното кралство и Ирландия са обвързани от Регламент (ЕО) № 2201/2003 и участват в приемането и 
прилагането на настоящото решение. 

(14)  В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към Договора за 
Европейския съюз и към Договора за функционирането на Европейския съюз, Дания не участва в приемането на 
настоящото решение и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. Държавите членки, които все още не са го направили, се упълномощават да приемат, в интерес на Съюза, присъеди­
няването на Сейшелските острови към Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за гражданските аспекти на междуна­
родното отвличане на деца („Хагската конвенция от 1980 г.“). 

2. Държавите членки, посочени в параграф 1, депозират не по-късно от 11 декември 2016 г. декларация за приемане, 
в интерес на Съюза, на присъединяването на Сейшелските острови към Хагската конвенция от 1980 г., формулирана 
както следва: 

„[Пълно наименование на ДЪРЖАВАТА ЧЛЕНКА] декларира, че приема присъединяването на Сейшелските острови 
към Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за гражданските аспекти на международното отвличане на деца в 
съответствие с Решение (ЕС) 2015/2354 на Съвета“. 

3. Всяка държава членка информира Съвета и Комисията за депозиране на своята декларация за приемане на присъеди­
няването на Сейшелските острови и съобщава на Комисията текста на декларацията в двумесечен срок от депозирането ѝ. 
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Член 2 

Държавите членки, които са депозирали своите декларации за приемане на присъединяването на Сейшелските острови 
към Хагската конвенция от 1980 г. преди датата на приемане на настоящото решение, не депозират нови декларации. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Член 4 

Адресати на настоящото решение са всички държави членки с изключение на Кралство Белгия, Чешката република, 
Кралство Дания, Федерална република Германия, Република Естония, Ирландия, Република Гърция, Кралство Испания, 
Френската република, Италианската република, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Великото 
херцогство Люксембург, Унгария, Малта, Република Полша, Република Словения, Словашката република, Република 
Финландия и Кралство Швеция. 

Съставено в Брюксел на 10 декември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
F. BAUSCH  
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2015/2355 НА СЪВЕТА 

от 10 декември 2015 година 

за разрешаване на определени държави членки да приемат, в интерес на Европейския съюз, 
присъединяването на Руската федерация към Хагската конвенция от 1980 г. за гражданските 

аспекти на международното отвличане на деца 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 81, параграф 3 във връзка с 
член 218 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

като има предвид, че: 

(1)  Европейският съюз е определил като една от своите цели насърчаването на защитата на правата на детето, както е 
посочено в член 3 от Договора за Европейския съюз. Мерките за закрила на децата срещу незаконно прехвърляне 
или задържане са съществен елемент от тази политика. 

(2)  Съветът прие Регламент (ЕО) № 2201/2003 (2) (регламент „Брюксел IIa“), който има за цел да закриля децата от 
вредните последици от незаконното им прехвърляне или задържане и да въвежда процедури за осигуряване на 
незабавното им връщане в държавата на обичайно пребиваване, както и да осигурява защита на правото на лични 
отношения и правото на упражняване на родителски права. 

(3)  Регламент (ЕО) № 2201/2003 допълва и подсилва разпоредбите на Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за 
гражданските аспекти на международното отвличане на деца („Хагската конвенция от 1980 г.“), която установява 
на международно равнище система за задължения и сътрудничество между договарящите държави и между 
централните органи и има за цел осигуряването на незабавното връщане на незаконно прехвърлени или задържани 
деца. 

(4)  Всички държави — членки на Съюза, са страни по Хагската конвенция от 1980 г. 

(5)  Съюзът насърчава трети държави да се присъединят към Хагската конвенция от 1980 г. и подпомага правилното 
прилагане на Хагската конвенция от 1980 г., като участва заедно с държавите членки inter alia в специалните 
комисии, редовно организирани от Хагската конференция по международно частно право. 

(6)  Една обща правна рамка, приложима между държавите — членки на Съюза, и трети държави, може да се счита, 
че предлага най-доброто решение в деликатни случаи на международно отвличане на деца. 

(7)  Хагската конвенция от 1980 г. гласи, че тя се прилага между присъединяващата се държава и договарящите 
държави, които направят декларация, че приемат присъединяването ѝ. 

(8)  Хагската конвенция от 1980 г. не позволява на регионални организации за икономическа интеграция като Съюза 
да стават страни по нея. Следователно Съюзът не може да се присъедини към Конвенцията, нито да депозира 
декларация за приемане на присъединяваща се държава. 

(9)  Съгласно Становище 1/13 на Съда на Европейския съюз декларации за приемане по силата на Хагската конвенция 
от 1980 г. попадат в сферата на изключителната външна компетентност на Съюза. 
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(1) Становище от 11 февруари 2015 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Регламент (ЕО) № 2201/2003 на Съвета от 27 ноември 2003 г. относно компетентността, признаването и изпълнението на съдебни 

решения по брачни дела и делата, свързани с родителската отговорност, с който се отменя Регламент (ЕО) № 1347/2000 (ОВ L 338, 
23.12.2003 г., стр. 1). 



(10)  Руската федерация депозира своя инструмент за присъединяване към Хагската конвенция от 1980 г. на 28 юли 
2011 г. Хагската конвенция от 1980 г. влезе в сила за Руската федерация на 1 октомври 2011 г. 

(11)  Няколко държави членки вече са приели присъединяването на Руската федерация към Хагската конвенция от 
1980 г. Оценката на положението в Руската федерация доведе до заключението, че държавите членки, които още 
не са приели присъединяването на Руската федерация, могат да приемат, в интерес на Съюза, присъединяването на 
Руската федерация при условията на Хагската конвенция от 1980 г. 

(12)  Поради това държавите членки, които още не са приели присъединяването на Руската федерация, следва да бъдат 
упълномощени да депозират своите декларации за приемане, в интерес на Съюза, на присъединяването на Руската 
федерация в съответствие с условията, изложени в настоящото решение. Република България, Чешката република, 
Република Естония, Ирландия, Република Гърция, Кралство Испания, Френската република, Република Хърватия, 
Република Литва, Румъния, Република Словения, Словашката република и Република Финландия, които вече са 
приели присъединяването на Руската федерация към Хагската конвенция от 1980 г., не следва да депозират нови 
декларации за приемане, тъй като съществуващите декларации остават валидни по силата на международното 
публично право. 

(13)  Обединеното кралство и Ирландия са обвързани от Регламент (ЕО) № 2201/2003 и участват в приемането и 
прилагането на настоящото решение. 

(14)  В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към Договора за 
Европейския съюз и към Договора за функционирането на Европейския съюз, Дания не участва в приемането на 
настоящото решение и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. Държавите членки, които все още не са го направили, се упълномощават да приемат, в интерес на Съюза, присъеди­
няването на Руската федерация към Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за гражданските аспекти на междуна­
родното отвличане на деца (Хагската конвенция от 1980 г.). 

2. Държавите членки, посочени в параграф 1, депозират не по-късно от 11 декември 2016 г. декларация за приемане, 
в интерес на Съюза, на присъединяването на Руската федерация към Хагската конвенция от 1980 г., формулирана както 
следва: 

„[Пълно наименование на ДЪРЖАВАТА ЧЛЕНКА] декларира, че приема присъединяването на Руската федерация към 
Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за гражданските аспекти на международното отвличане на деца в 
съответствие с Решение (ЕС) 2015/2355 на Съвета.“ 

3. Всяка държава членка информира Съвета и Комисията за депозиране на своята декларация за приемане на присъеди­
няването на Руската федерация и съобщава на Комисията текста на декларацията в двумесечен срок от депозирането ѝ. 

Член 2 

Държавите членки, които са депозирали своите декларации за приемане на присъединяването на Руската федерация към 
Хагската конвенция от 1980 г. преди датата на приемане на настоящото решение, не депозират нови декларации. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 
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Член 4 

Адресати на настоящото решение са всички държави членки с изключение на Република България, Чешката република, 
Кралство Дания, Република Естония, Ирландия, Република Гърция, Кралство Испания, Френската република, Република 
Хърватия, Република Литва, Румъния, Република Словения, Словашката република и Република Финландия. 

Съставено в Брюксел на 10 декември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
F. BAUSCH  
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2015/2356 НА СЪВЕТА 

от 10 декември 2015 година 

за разрешаване на определени държави членки да приемат, в интерес на Европейския съюз, 
присъединяването на Албания към Хагската конвенция от 1980 г. за гражданските аспекти на 

международното отвличане на деца 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 81, параграф 3, във връзка с 
член 218 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

като има предвид, че: 

(1)  Европейският съюз е определил като една от своите цели насърчаването на защитата на правата на детето, както е 
посочено в член 3 от Договора за Европейския съюз. Мерките за закрила на децата срещу незаконно прехвърляне 
или задържане са съществен елемент от тази политика. 

(2)  Съветът прие Регламент (ЕО) № 2201/2003 (2) (регламент „Брюксел IIa“), който има за цел да закриля децата от 
вредните последици от незаконното им прехвърляне или задържане и да въвежда процедури за осигуряване на 
незабавното им връщане в държавата на обичайно пребиваване, както и да осигурява защита на правото на лични 
отношения и правото на упражняване на родителски права. 

(3)  Регламент (ЕО) № 2201/2003 допълва и подсилва разпоредбите на Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за 
гражданските аспекти на международното отвличане на деца („Хагската конвенция от 1980 г.“), която установява 
на международно равнище система за задължения и сътрудничество между договарящите държави и между 
централните органи и има за цел осигуряването на незабавното връщане на незаконно прехвърлени или задържани 
деца. 

(4)  Всички държави — членки на Съюза, са страни по Хагската конвенция от 1980 г. 

(5)  Съюзът насърчава трети държави да се присъединят към Хагската конвенция от 1980 г. и подпомага правилното 
прилагане на Хагската конвенция от 1980 г., като участва заедно с държавите членки inter alia в специалните 
комисии, редовно организирани от Хагската конференция по международно частно право. 

(6)  Една обща правна рамка, приложима между държавите — членки на Съюза, и трети държави, може да се счита, 
че предлага най-доброто решение в деликатни случаи на международно отвличане на деца. 

(7)  Хагската конвенция от 1980 г. гласи, че тя се прилага между присъединяващата се държава и договарящите 
държави, които направят декларация, че приемат присъединяването ѝ. 

(8)  Хагската конвенция от 1980 г. не позволява на регионални организации за икономическа интеграция като Съюза 
да стават страни по нея. Следователно Съюзът не може да се присъедини към Конвенцията, нито да депозира 
декларация за приемане на присъединяваща се държава. 

(9)  Съгласно Становище 1/13 на Съда на Европейския съюз декларации за приемане по силата на Хагската конвенция 
от 1980 г. попадат в сферата на изключителната външна компетентност на Съюза. 
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(1) Становище от11 февруари 2015 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Регламент (ЕО) № 2201/2003 на Съвета от 27 ноември 2003 г. относно компетентността, признаването и изпълнението на съдебни 

решения по брачни дела и делата, свързани с родителската отговорност, с който се отменя Регламент (ЕО) № 1347/2000 (ОВ L 338, 
23.12.2003 г., стр. 1). 



(10)  Албания депозира своя инструмент за присъединяване към Хагската конвенция от 1980 г. на 4 май 2007 г. 
Хагската конвенция от 1980 г. влезе в сила за Албания на 1 август 2007 г. 

(11)  Няколко държави членки вече са приели присъединяването на Албания към Хагската конвенция от 1980 г. 
Оценката на положението в Албания доведе до заключението, че държавите членки, които още не са приели 
присъединяването на Албания, могат да приемат, в интерес на Съюза, присъединяването на Албания при условията 
на Хагската конвенция от 1980 г. 

(12)  Поради това държавите членки, които още не са приели присъединяването на Албания, следва да бъдат 
упълномощени да депозират своите декларации за приемане, в интерес на Съюза, на присъединяването на Албания 
в съответствие с условията, изложени в настоящото решение. Кралство Белгия, Чешката република, Федерална 
република Германия, Република Естония, Ирландия, Република Гърция, Кралство Испания, Френската република, 
Италианската република, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Унгария, Малта, Кралство 
Нидерландия, Република Полша, Република Словения, Словашката република, Република Финландия и Кралство 
Швеция, които вече са приели присъединяването на Албания към Хагската конвенция от 1980 г., не следва да 
депозират нови декларации за приемане, тъй като съществуващите декларации остават валидни по силата на 
международното публично право. 

(13)  Обединеното кралство и Ирландия са обвързани от Регламент (ЕО) № 2201/2003 и участват в приемането и 
прилагането на настоящото решение. 

(14)  В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към Договора за 
Европейския съюз и към Договора за функционирането на Европейския съюз, Дания не участва в приемането на 
настоящото решение и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. Държавите членки, които все още не са го направили, се упълномощават да приемат, в интерес на Съюза, присъеди­
няването на Албания към Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за гражданските аспекти на международното 
отвличане на деца („Хагската конвенция от 1980 г.“). 

2. Държавите членки, посочени в параграф 1, депозират не по-късно от 11 декември 2016 г. декларация за приемане, 
в интерес на Съюза, на присъединяването на Албания към Хагската конвенция от 1980 г., формулирана както следва: 

„[Пълно наименование на ДЪРЖАВАТА ЧЛЕНКА] декларира, че приема присъединяването на Албания към Хагската 
конвенция от 25 октомври 1980 г. за гражданските аспекти на международното отвличане на деца в съответствие с 
Решение (ЕС) 2015/2356 на Съвета“. 

3. Всяка държава членка информира Съвета и Комисията за депозиране на своята декларация за приемане на присъеди­
няването на Албания и съобщава на Комисията текста на декларацията в двумесечен срок от депозирането ѝ. 

Член 2 

Държавите членки, които са депозирали своите декларации за приемане на присъединяването на Албания към Хагската 
конвенция от 1980 г. преди датата на приемане на настоящото решение, не депозират нови декларации. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 
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Член 4 

Адресати на настоящото решение са всички държави членки с изключение на Кралство Белгия, Чешката република, 
Кралство Дания, Федерална република Германия, Република Естония, Ирландия, Република Гърция, Кралство Испания, 
Френската република, Италианската република, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Унгария, Малта, 
Кралство Холандия, Република Полша, Република Словения, Словашката република, Република Финландия и Кралство 
Швеция. 

Съставено в Брюксел на 10 декември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
F. BAUSCH  
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РЕШЕНИЕ (EС) 2015/2357 НА СЪВЕТА 

от 10 декември 2015 година 

за разрешаване на определени държави членки да приемат, в интерес на Европейския съюз, 
присъединяването на Мароко към Хагската конвенция от 1980 г. за гражданските аспекти на 

международното отвличане на деца 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 81, параграф 3, във връзка с 
член 218 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

като има предвид, че: 

(1)  Европейският съюз е определил като една от своите цели насърчаването на защитата на правата на детето, както е 
посочено в член 3 от Договора за Европейския съюз. Мерките за закрила на децата срещу незаконно прехвърляне 
или задържане са съществен елемент от тази политика. 

(2)  Съветът прие Регламент (ЕО) № 2201/2003 (2) (регламент „Брюксел IIa“), който има за цел да закриля децата от 
вредните последици от незаконното им прехвърляне или задържане и да въвежда процедури за осигуряване на 
незабавното им връщане в държавата на обичайно пребиваване, както и да осигурява защита на правото на лични 
отношения и правото на упражняване на родителски права. 

(3)  Регламент (EО) № 2201/2003 допълва и подсилва разпоредбите на Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за 
гражданските аспекти на международното отвличане на деца („Хагската конвенция от 1980 г.“), която установява 
на международно равнище система за задължения и сътрудничество между договарящите държави и между 
централните органи и има за цел осигуряването на незабавното връщане на незаконно прехвърлени или задържани 
деца. 

(4)  Всички държави — членки на Съюза, са страни по Хагската конвенция от 1980 г. 

(5)  Съюзът насърчава трети държави да се присъединят към Хагската конвенция от 1980 г. и подпомага правилното 
прилагане на Хагската конвенция от 1980 г., като участва заедно с държавите членки, inter alia, в специалните 
комисии, редовно организирани от Хагската конференция по международно частно право. 

(6)  Може да се счита, че една обща правна рамка, приложима между държавите — членки на Съюза, и трети 
държави, предлага най-доброто решение в деликатни случаи на международно отвличане на деца. 

(7)  Хагската конвенция от 1980 г. гласи, че тя се прилага между присъединяващата се държава и договарящите 
държави, които направят декларация, че приемат присъединяването ѝ. 

(8)  Хагската конвенция от 1980 г. не позволява на регионални организации за икономическа интеграция като Съюза 
да стават страни по нея. Следователно Съюзът не може да се присъедини към Конвенцията, нито да депозира 
декларация за приемане на присъединяваща се държава. 

(9)  Съгласно Становище 1/13 на Съда на Европейския съюз декларациите за приемане по силата на Хагската 
конвенция от 1980 г. попадат в сферата на изключителната външна компетентност на Съюза. 
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(1) Становище от 11 февруари 2015 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Регламент (ЕО) № 2201/2003 на Съвета от 27 ноември 2003 г. относно компетентността, признаването и изпълнението на съдебни 

решения по брачни дела и делата, свързани с родителската отговорност, с който се отменя Регламент (ЕО) № 1347/2000 (ОВ L 338, 
23.12.2003 г., стр. 1). 



(10)  Мароко депозира своя инструмент за присъединяване към Хагската конвенция от 1980 г. на 9 март 2010 г. 
Хагската конвенция от 1980 г. влезе в сила за Мароко на 1 юни 2010 г. 

(11)  Няколко държави членки вече са приели присъединяването на Мароко към Хагската конвенция от 1980 г. 
Оценката на положението в Мароко доведе до заключението, че държавите членки, които още не са приели 
присъединяването на Мароко, могат да приемат, в интерес на Съюза, присъединяването на Мароко при условията 
на Хагската конвенция от 1980 г. 

(12)  Поради това държавите членки, които още не са приели присъединяването на Мароко, следва да бъдат 
упълномощени да депозират своите декларации за приемане, в интерес на Съюза, на присъединяването на Мароко 
в съответствие с условията, изложени в настоящото решение. Кралство Белгия, Чешката република, Федерална 
република Германия, Република Естония, Ирландия, Република Гърция, Кралство Испания, Френската република, 
Италианската република, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Унгария, Малта, Кралство 
Нидерландия, Румъния, Словашката република, Република Финландия и Кралство Швеция, които вече са приели 
присъединяването на Мароко към Хагската конвенция от 1980 г., не следва да депозират нови декларации за 
приемане, тъй като съществуващите декларации остават валидни по силата на международното публично право. 

(13)  Обединеното кралство и Ирландия са обвързани от Регламент (ЕО) № 2201/2003 и участват в приемането и 
прилагането на настоящото решение. 

(14)  В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към Договора за 
Европейския съюз и към Договора за функционирането на Европейския съюз, Дания не участва в приемането на 
настоящото решение и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. Държавите членки, които все още не са го направили, се упълномощават да приемат, в интерес на Съюза, присъеди­
няването на Мароко към Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за гражданските аспекти на международното 
отвличане на деца (,,Хагската конвенция от 1980 г.). 

2. Държавите членки, посочени в параграф 1, депозират не по-късно от 11 декември 2016 г. декларация за приемане, 
в интерес на Съюза, на присъединяването на Мароко към Хагската конвенция от 1980 г., формулирана както следва: 

„[Пълно наименование на ДЪРЖАВАТА ЧЛЕНКА] декларира, че приема присъединяването на Мароко към Хагската 
конвенция от 25 октомври 1980 г. за гражданските аспекти на международното отвличане на деца в съответствие с 
Решение (EС) 2015/2357 на Съвета“. 

3. Всяка държава членка информира Съвета и Комисията за депозирането на своята декларация за приемане на присъе­
диняването на Мароко и съобщава на Комисията текста на декларацията в двумесечен срок от депозирането ѝ. 

Член 2 

Държавите членки, които са депозирали своите декларации за приемане на присъединяването на Мароко към Хагската 
конвенция от 1980 г. преди датата на приемане на настоящото решение, не депозират нови декларации. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 
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Член 4 

Адресати на настоящото решение са всички държави членки с изключение на Кралство Белгия, Чешката република, 
Кралство Дания, Федерална република Германия, Република Естония, Ирландия, Република Гърция, Кралство Испания, 
Френската република, Италианската република, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Унгария, Малта, 
Кралство Нидерландия, Румъния, Словашката република, Република Финландия и Кралство Швеция. 

Съставено в Брюксел на 10 декември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
F. BAUSCH  
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РЕШЕНИЕ (EС) 2015/2358 НА СЪВЕТА 

от 10 декември 2015 година 

за разрешаване на определени държави членки да приемат, в интерес на Европейския съюз, 
присъединяването на Армения към Хагската конвенция от 1980 г. за гражданските аспекти на 

международното отвличане на деца 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 81, параграф 3 във връзка с 
член 218 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

като има предвид, че: 

(1)  Европейският съюз е определил като една от своите цели насърчаването на защитата на правата на детето, както е 
посочено в член 3 от Договора за Европейския съюз. Мерките за закрила на децата срещу незаконно прехвърляне 
или задържане са съществен елемент от тази политика. 

(2)  Съветът прие Регламент (ЕО) № 2201/2003 (2) (регламент „Брюксел IIa“), който има за цел да закриля децата от 
вредните последици от незаконното им прехвърляне или задържане и да въвежда процедури за осигуряване на 
незабавното им връщане в държавата на обичайно пребиваване, както и да осигурява защита на правото на лични 
отношения и правото на упражняване на родителски права. 

(3)  Регламент (EО) № 2201/2003 допълва и подсилва разпоредбите на Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за 
гражданските аспекти на международното отвличане на деца („Хагската конвенция от 1980 г.“), която установява 
на международно равнище система за задължения и сътрудничество между договарящите държави и между 
централните органи и има за цел осигуряването на незабавното връщане на незаконно прехвърлени или задържани 
деца. 

(4)  Всички държави — членки на Съюза, са страни по Хагската конвенция от 1980 г. 

(5)  Съюзът насърчава трети държави да се присъединят към Хагската конвенция от 1980 г. и подпомага правилното 
прилагане на Хагската конвенция от 1980 г., като участва заедно с държавите членки, inter alia, в специалните 
комисии, редовно организирани от Хагската конференция по международно частно право. 

(6)  Може да се счита, че една обща правна рамка, приложима между държавите — членки на Съюза, и трети 
държави, предлага най-доброто решение в деликатни случаи на международно отвличане на деца. 

(7)  Хагската конвенция от 1980 г. гласи, че тя се прилага между присъединяващата се държава и договарящите 
държави, които направят декларация, че приемат присъединяването ѝ. 

(8)  Хагската конвенция от 1980 г. не позволява на регионални организации за икономическа интеграция като Съюза 
да стават страни по нея. Следователно Съюзът не може да се присъедини към Конвенцията, нито да депозира 
декларация за приемане на присъединяваща се държава. 

(9)  Съгласно Становище 1/13 на Съда на Европейския съюз декларациите за приемане по силата на Хагската 
конвенция от 1980 г. попадат в сферата на изключителната външна компетентност на Съюза. 
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(1) Становище от11 февруари 2015 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Регламент (ЕО) № 2201/2003 на Съвета от 27 ноември 2003 г. относно компетентността, признаването и изпълнението на съдебни 

решения по брачни дела и делата, свързани с родителската отговорност, с който се отменя Регламент (ЕО) № 1347/2000 (ОВ L 338, 
23.12.2003 г., стр. 1). 



(10)  Армения депозира своя инструмент за присъединяване към Хагската конвенция от 1980 г. на 1 март 2007 г. 
Хагската конвенция от 1980 г. влезе в сила за Армения на 1 юни 2007 г. 

(11)  Няколко държави членки вече са приели присъединяването на Армения към Хагската конвенция от 1980 г. 
Оценката на положението в Армения доведе до заключението, че държавите членки, които още не са приели 
присъединяването на Армения, могат да приемат, в интерес на Съюза, присъединяването на Армения при 
условията на Хагската конвенция от 1980 г. 

(12)  Поради това държавите членки, които още не са приели присъединяването на Армения, следва да бъдат 
упълномощени да депозират своите декларации за приемане, в интерес на Съюза, на присъединяването на Армения 
в съответствие с условията, изложени в настоящото решение. Кралство Белгия, Чешката република, Федерална 
република Германия, Република Естония, Ирландия, Кралство Испания, Френската република, Италианската 
република, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Унгария, Малта, Република Полша, Република 
Словения, Словашката република, Република Финландия и Кралство Швеция, които вече са приели присъединя­
ването на Армения към Хагската конвенция от 1980 г., не следва да депозират нови декларации за приемане, тъй 
като съществуващите декларации остават валидни по силата на международното публично право. 

(13)  Обединеното кралство и Ирландия са обвързани от Регламент (ЕО) № 2201/2003 и участват в приемането и 
прилагането на настоящото решение. 

(14)  В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към Договора за 
Европейския съюз и към Договора за функционирането на Европейския съюз, Дания не участва в приемането на 
настоящото решение и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. Държавите членки, които все още не са го направили, се упълномощават да приемат, в интерес на Съюза, присъеди­
няването на Армения към Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за гражданските аспекти на международното 
отвличане на деца („Хагската конвенция от 1980 г.“). 

2. Държавите членки, посочени в параграф 1, депозират не по-късно от 11 декември 2016 г. декларация за приемане, 
в интерес на Съюза, на присъединяването на Армения към Хагската конвенция от 1980 г., формулирана както следва: 

„[Пълно наименование на ДЪРЖАВАТА ЧЛЕНКА] декларира, че приема присъединяването на Армения към Хагската 
конвенция от 25 октомври 1980 г. за гражданските аспекти на международното отвличане на деца в съответствие с 
Решение (EС) 2015/2358 на Съвета“. 

3. Всяка държава членка информира Съвета и Комисията за депозиране на своята декларация за приемане на присъеди­
няването на Армения и съобщава на Комисията текста на декларацията в двумесечен срок от депозирането ѝ. 

Член 2 

Държавите членки, които са депозирали своите декларации за приемане на присъединяването на Армения към Хагската 
конвенция от 1980 г. преди датата на приемане на настоящото решение, не депозират нови декларации. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 
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Член 4 

Адресати на настоящото решение са всички държави членки с изключение на Кралство Белгия, Чешката република, 
Кралство Дания, Федерална република Германия, Република Естония, Ирландия, Кралство Испания, Френската република, 
Италианската република, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Унгария, Малта, Република Полша, 
Република Словения, Словашката република, Република Финландия и Кралство Швеция. 

Съставено в Брюксел на 10 декември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
F. BAUSCH  
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ОВППС) 2015/2359 НА СЪВЕТА 

от 16 декември 2015 година 

за прилагане на Решение 2013/255/ОВППС относно ограничителни мерки срещу Сирия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 31, параграф 2 от него, 

като взе предвид Решение 2013/255/ОВППС на Съвета от 31 май 2013 г. относно ограничителни мерки срещу Сирия (1), 
и по-специално член 30, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1)  На 31 май 2013 г. Съветът прие Решение 2013/255/ОВППС. 

(2) Едно лице и две образувания следва да бъдат заличени от списъка на физическите и юридическите лица, образу­
ванията и органите, спрямо които се прилагат ограничителните мерки, съдържащ се в приложение I към Решение 
2013/255/ОВППС. 

(3)  Поради това Решение 2013/255/ОВППС следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложение I към Решение 2013/255/ОВППС се изменя, както е посочено в приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 16 декември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
C. DIESCHBOURG  
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(1) ОВ L 147, 1.6.2013 г., стр. 14. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Лицето и двете образувания, изброени по-долу, както и свързаните с тях вписвания, се заличават от списъка, съдържащ се 
в приложение I към Решение 2013/255/ОВППС:  

A. Лица 

№ 205. Samir Hamsho  

Б. Образувания 

№ 68. Syria Steel SA 

№ 69. Al Buroj Trading  
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2015/2360 НА СЪВЕТА 

от 16 декември 2015 година 

за назначаване на член от Гърция и заместник-член от Гърция в Комитета на регионите 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 305 от него, 

като взе предвид предложението на правителството на Гърция, 

като има предвид, че: 

(1)  На 26 януари, 5 февруари и 23 юни 2015 г. Съветът прие решения (ЕС) 2015/116 (1), (ЕС) 2015/190 (2) и (ЕС) 
2015/994 (3) за назначаване на членовете и заместник-членовете на Комитета на регионите за периода от 
26 януари 2015 г. до 25 януари 2020 г. 

(2)  На 10 декември 2015 г. се освободи едно място за член на Комитета на регионите след изтичането на мандата, въз 
основа на което беше предложен г-н Dimitrios KALOGEROPOULOS (politically accountable to the Municipal Council of 
Maroussi), 

(3)  След изтичането на мандата на г-н Panagiotis KATSIVELAS се освободи едно място за заместник-член на Комитета 
на регионите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Назначават се в Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2020 г.: 

а)  за член: 

—  г-н Dimitrios KALOGEROPOULOS, Politically accountable to the Municipal Council of Palaio Faliro (промяна в 
длъжността); 

и 

б)  за заместник-член: 

—  г-н Georgios PATOULIS, Mayor of Maroussi. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 16 декември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
C. DIESCHBOURG  
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2015/2361 НА СЪВЕТА 

от 16 декември 2015 година 

за назначаване на един член от Италия и един заместник-член от Италия в Комитета на 
регионите 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 305 от него, 

като взе предвид предложението на правителството на Италия, 

като има предвид, че: 

(1)  На 26 януари, 5 февруари и 23 юни 2015 г. Съветът прие решения (ЕС) 2015/116 (1), (ЕС) 2015/190 (2) и (ЕС) 
2015/994 (3) за назначаване на членовете и заместник-членовете на Комитета на регионите за периода от 
26 януари 2015 г. до 25 януари 2020 г. 

(2)  След изтичането на мандата на г-н Ignazio MARINO се освободи едно място за член на Комитета на регионите. 

(3)  С назначаването на г-н Antonio DECARO за член на Комитета на регионите се освобождава едно място за 
заместник-член на Комитета на регионите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Назначават се в Комитета на регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2020 г.: 

а)  за член: 

—  Sig. Antonio DECARO, Sindaco di Bari; 

и 

б)  за заместник-член: 

—  Sig. Andrea BALLARÈ, Sindaco di Novara. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 16 декември 2015 година. 

За Съвета 

Председател 
C. DIESCHBOURG  
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2015/2362 НА КОМИСИЯТА 

от 15 декември 2015 година 

относно освобождавания от антидъмпинговото мито с разширен обхват върху някои велосипедни 
части с произход от Китайската народна република в съответствие с Регламент (ЕО) № 88/97 

(нотифицирано под номер С(2015) 9049) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета от 30 ноември 2009 г. за защита срещу дъмпингов внос от 
страни, които не са членки на Европейската общност (1), и по-специално член 13, параграф 4 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 71/97 на Съвета от 10 януари 1997 г. за разширяване на обхвата на окончателното 
антидъмпингово мито, наложено с Регламент (ЕИО) № 2474/93 по отношение на велосипедите с произход от Китайската 
народна република, към вноса на някои велосипедни части от Китайската народна република, и за събиране на митото с 
разширен обхват по отношение на този внос, който е регистриран съгласно Регламент (ЕО) № 703/96 (2), и по-специално 
член 3 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 88/97 на Комисията от 20 януари 1997 г. за разрешаване на освобождаването на 
вноса на някои велосипедни части с произход от Китайска народна република от разширяването на обхвата на действие, 
предвидено в Регламент (ЕО) № 71/97 на Съвета относно антидъмпинговото мито, наложено с Регламент (ЕИО) 
№ 2474/93 на Съвета (3), и по-специално членове 4, 5, 7 и 10 от него, 

след като уведоми държавите членки, 

като има предвид, че: 

(1)  Понастоящем по отношение на вноса на основни велосипедни части с произход от Китайската народна република 
в Европейския съюз се прилага антидъмпингово мито („митото с разширен обхват“) вследствие на разширяването с 
Регламент (ЕО) № 71/97 („регламента за разширяване“) на обхвата на антидъмпинговото мито, наложено върху 
вноса на велосипеди с произход от Китайската народна република („Китай“). 

(2)  Съгласно член 3 от регламента за разширяване Европейската комисия („Комисията“) е оправомощена да приема 
необходимите мерки за разрешаване на освобождаването на вноса на основни велосипедни части, който не 
заобикаля антидъмпинговото мито. 

(3)  Тези мерки за изпълнение са включени в Регламент (ЕО) № 88/97 („регламента за освобождаване“), с който се 
създава специфичната система за освобождаване. 

(4)  Въз основа на това Комисията освободи редица дружества, чиято дейност се състои в сглобяване на велосипеди, от 
митото с разширен обхват („освободените страни“). 

(5)  Както е предвидено в член 16, параграф 2 от регламента за освобождаване, Комисията публикува в Официален 
вестник на Европейския съюз последователни списъци на освободените страни (4). 

(6) Последното решение за изпълнение на Комисията относно освобождавания в съответствие с регламента за освобо­
ждаване беше прието на 16 април 2014 г. (5) 
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(7)  Освен това след прегледа, започнат с Известие на Комисията 2014/C 299/08 (1), Комисията актуализира списъка 
на освободените страни чрез Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/831 на Комисията (2). 

1. ИСКАНИЯ ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ 

(8)  Комисията получи от страните, посочени в таблици 1, 2 и 4 по-долу, искания за освобождаване заедно с цялата 
необходима информация за определяне на тяхната допустимост съгласно член 4, параграф 1 от регламента за 
освобождаване. 

(9) На страните беше дадена възможност да направят коментари по заключенията на Комисията относно допусти­
мостта на техните искания. 

(10)  В съответствие с член 5, параграф 1 от регламента за освобождаване преди да бъде взето решение по същество по 
исканията от тези страни плащането на митото с разширен обхват по отношение на какъвто и да било внос на 
основни велосипедни части, декларирани за допускане за свободно обращение от тези страни, беше спряно, 
считано от датата, на която Комисията получи техните искания. 

2. РАЗРЕШАВАНЕ НА ОСВОБОЖДАВАНИЯТА 

(11)  Разглеждането по същество на исканията от страните, посочени в таблица 1, приключи. 

Таблица 1 

Наименование Адрес Държава Допълнителен 
код по ТАРИК 

c2g-engineering GmbH Schlesische Straße 27, DE-10997 Berlin Германия B934 

Solo International Oy Pyyntitie 1 B, FI-02230 Espoo Финландия B940 

Planet X Ltd. Unit 6, Ignite Business Park, Magna Way, Rother­
ham GB-S60 1FD 

Обединено 
кралство 

A995 

Longway Poland Sp. z o.o. ul. Parzniewska 4a, PL-05-800 Pruszków Полша B935 

BBF Bike GmbH Carena Allee 8, DE-15366 Hoppegarten Германия B936   

(12)  В процеса на разглеждане на исканията Комисията установи, че стойността на частите с произход от Китай 
представлява по-малко от 60 % от общата стойност на частите, използвани при операциите по сглобяване, 
извършвани от тези страни. 

(13)  Следователно операциите по сглобяване попадат извън обхвата на член 13, параграф 2 от Регламент (ЕО) 
№ 1225/2009. 

(14)  Поради тази причина и в съответствие с член 7, параграф 1 от регламента за освобождаване страните, посочени в 
таблица 1, следва да бъдат освободени от митото с разширен обхват. 

(15)  В съответствие с член 7, параграф 2 освобождаванията следва да породят действие, считано от датата на 
получаване на исканията, като освен това митническите задължения на страните по отношение на митото с 
разширен обхват следва да се считат за нищожни, считано от същата дата. 

(16)  Страните бяха уведомени за заключенията по същество, които направи Комисията по техните искания, и им беше 
дадена възможност да направят коментари по тях. 
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(17)  Тъй като освобождаванията ще се прилагат единствено към страните, конкретно посочени в таблица 1 с техните 
наименования и адреси, освободените страни следва да уведомят незабавно Комисията (1) за евентуалните промени 
в тези обстоятелства (например след промяна в наименованието, правната форма или адреса или след създаване на 
нови субекти, чиято дейност се състои в сглобяване на велосипеди). 

(18)  В подобни случаи съответната страна следва да предостави цялата имаща отношение информация, по-специално 
относно евентуални промени в дейностите ѝ във връзка с операциите по сглобяване. Когато това е целесъобразно, 
Комисията ще актуализира данните на страната. 

3. ОТХВЪРЛЯНЕ НА ИСКАНЕ ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ И ОТМЯНА НА СВЪРЗАНОТО С НЕГО ВРЕМЕННО СПИРАНЕ 

(19)  Разглеждането по същество на искането от страната, посочена в таблица 2, приключи. 

Таблица 2 

Наименование Адрес Държава Допълнителен 
код по ТАРИК 

S.C EUROBIKE UNIVER­
SAL S.R.L. 

Str. Asociației, nr. 4, Movilița, Ialomița Румъния B941   

(20)  В процеса на разглеждане на искането Комисията установи, че стойността на частите с произход от Китай 
представлява повече от 60 % от общата стойност на частите, използвани при операциите по сглобяване, 
извършвани от тази страна, като страната не е доказала, че добавената стойност, създадена по отношение на 
частите в процеса на операциите по сглобяване, е по-голяма от 25 % от производствените разходи. 

(21)  Поради това операциите по сглобяване, извършвани от тази страна, попадат в обхвата на член 13, параграф 2 от 
Регламент (ЕО) № 1225/2009 и критериите за освобождаване не са изпълнени. 

(22)  С оглед на това и в съответствие с член 7, параграф 3 от регламента за освобождаване Комисията трябва да 
отхвърли искането на страната и да отмени временното спиране на плащането на митото с разширен обхват, 
посочено в член 5 от Регламента за освобождаване. 

(23)  Следователно митото с разширен обхват следва да бъде събрано, считано от датата на получаване на искането за 
освобождаване, подадено от тази страна, т.е. от датата, на която временното спиране е породило действие. 

(24)  Страната беше уведомена за заключенията по същество, които направи Комисията по нейното искане, и ѝ беше 
дадена възможност да направи коментари по тях. В определения срок не бяха представени коментари. 

(25)  Посоченото в предходните съображения не изключва прилагането на освобождаване при условие за контрол на 
крайната употреба в съответствие с член 14 от регламента за освобождаване. 

4. АКТУАЛИЗИРАНЕ НА ПОЗОВАВАНИЯТА НА ОСВОБОДЕНА СТРАНА 

(26)  Освободената страна, посочена в таблица 3, заяви интереса си и уведоми Комисията, че са настъпили промени в 
наименованието и правната ѝ форма. След като провери предоставената информация, Комисията заключи, че тези 
промени по никакъв начин не засягат операциите по сглобяване по отношение на условията за освобождаване, 
определени в регламента за освобождаване. 

(27)  Въпреки че освобождаването на посочената страна от митото с разширен обхват в съответствие с член 7, 
параграф 1 от регламента за освобождаване не се променя по какъвто и да било начин, позоваванията на тази 
страна следва да бъдат актуализирани. 
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Таблица 3 

Предишно позоваване Промяна Допълнителен 
код по ТАРИК 

S.N.C. Cicli Olympia di Pasquale e Antonio Fontana & C. 
Via Galileo Galilei 12/A, IT-35028 Piove di Sacco (PD), 
Италия 

Наименованието на дружеството и 
правната му форма са променени 
на Cicli Olympia S.r.l. 

A167   

5. ВРЕМЕННО СПИРАНЕ НА ПЛАЩАНЕТО НА МИТОТО ЗА СТРАНИ, ЧИИТО ИСКАНИЯ СА В ПРОЦЕС НА 
РАЗГЛЕЖДАНЕ 

(28)  Разглеждането по същество на исканията на страните, посочени в таблица 4, продължава. До вземането на решение 
по същество по исканията на страните плащането на митото с разширен обхват от тези страни временно се спира. 

(29)  Тъй като временното спиране ще се прилага единствено към страните, конкретно посочени в таблица 4 с техните 
наименования и адреси, тези страни следва да уведомят незабавно Комисията (1) за евентуалните промени в 
техните обстоятелства (например след промяна в наименованието, правната форма или адреса или след създаване 
на нови субекти, чиято дейност се състои в сглобяване на велосипеди). 

(30)  В подобни случаи съответната страна следва да предостави цялата имаща отношение информация, по-специално 
относно евентуални промени в дейностите ѝ във връзка с операциите по сглобяване. Когато това е целесъобразно, 
Комисията ще актуализира данните на страната. 

Таблица 4 

Наименование Адрес Държава Допълнителен 
код по ТАРИК 

In Cycles — Montagem e 
Comércio de Bicicletas Lda 

Zona Industrial De Barrô Norte/Sul, N.o 976, 
Fracçao A/B e D, AP. 52, PT-3750-353 Barrô — 
Águeda 

Португалия B960 

PANEX DINAMIC d.o.o. Dr.Tome Bratkoviča 1, HR-40000 Čakovec Хърватия B963 

CICLI EUROPA s.r.l. 34 Via portella Bifuto, IT-93017 San Cataldo (CL) Италия C001 

OLYMPIQUE SARL ZA Les Epalits, FR-42610 Saint-Romain-le-Puy Франция C002 

Interbike Spólka z o.o. ul. Śląska 6/5, PL-42-200 Częstochowa Полша C003 

Kuisle & Kuisle GmbH Füssener Straße 22 a, DE-87675 Stötten Германия C021 

CycleSport North Ltd 363 Leach Place, Walton Summit Center, Preston, 
GB-PR5 8AS, England 

Обединено 
кралство 

C049 

Firma Handlowo-Usłu­
gowo-Produkcyjna „Trans- 
Rower“ Roman Tylec 

Dąbie 47, PL-39-311 Zdziarzec Полша C053   
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

За целите на настоящото решение се прилагат определенията от член 1 от Регламент (ЕО) № 88/97. 

Член 2 

Страните, посочени в таблица 1, се освобождават от установеното с Регламент (ЕО) № 71/97 разширяване на обхвата на 
окончателното антидъмпингово мито върху велосипеди с произход от Китайската народна република, наложено с 
Регламент (ЕИО) № 2474/93 на Съвета (1), към вноса на някои велосипедни части с произход от Китайската народна 
република. 

Освобождаванията пораждат действие, считано от датата на получаване на исканията на тези страни. Тази дата е посочена 
в колоната, озаглавена „Дата на пораждане на действие“. 

Освобождаванията се прилагат само за страните, конкретно посочени в таблица 1 с техните наименования и адреси. 

Освободените страни уведомяват незабавно Комисията за всякакви промени в тези обстоятелства, като предоставят цялата 
имаща отношение информация, по-специално относно каквито и да били промени в дейностите на страната във връзка с 
операциите по сглобяване по отношение на условията на освобождаването. 

Таблица 1 

Освободени страни 

Наименование Адрес Държава 

Освобожда­
ване съгласно 

Регламент (ЕО) 
№ 88/97 

Дата на 
пораждане на 

действие 

Допълнителен 
код по ТАРИК 

c2g-engineering GmbH Schlesische Straße 27, 
DE-10997 Berlin 

Германия Член 7 16.12.2013 г. B934 

Solo International Oy Pyyntitie 1 B, FI-02230 
Espoo 

Финландия Член 7 26.7.2013 г. B940 

Planet X Ltd. Unit 6, Ignite Business 
Park, Magna Way, Rother­
ham GB-S60 1FD 

Обединено 
кралство 

Член 7 7.2.2013 г. A995 

Longway Poland Sp. z o.o. ul. Parzniewska 4a,  
PL-05-800 Pruszków 

Полша Член 7 16.12.2013 г. B935 

BBF Bike GmbH Carena Allee 8,  
DE-15366 Hoppegarten 

Германия Член 7 14.1.2014 г. B936  

Член 3 

Искането за освобождаване от антидъмпинговото мито с разширен обхват, подадено от страната, посочена в таблица 2, се 
отхвърля в съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 88/97. 

За страната временното спиране на плащането на антидъмпинговото мито с разширен обхват се отменя в съответствие с 
член 7 от Регламент (ЕО) № 88/97, считано от датата, посочена в колоната, озаглавена „Дата на пораждане на действие“. 
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Таблица 2 

Страна, за която временното спиране се отменя 

Наименование Адрес Държава 

Отмяна на 
временното 

спиране 
съгласно 

Регламент (ЕО) 
№ 88/97 

Дата на 
пораждане на 

действие 

Допълнителен 
код по ТАРИК 

S.C EUROBIKE UNIVER­
SAL S.R.L. 

Street Asociatiei № 4, 
Movilita, Ialomita 

Румъния Член 7 26.7.2013 г. B941  

Член 4 

Актуализираните позовавания на освободената страна, посочена в таблица 3, се съдържат в колоната, озаглавена „Ново 
позоваване“. Съответните допълнителни кодове по ТАРИК, определени преди това на посочената освободена страна, са 
дадени в колоната, озаглавена „Допълнителен код по ТАРИК“. 

Таблица 3 

Освободена страна, чието позоваване се актуализира 

Предишно позоваване Ново позоваване Държава Допълнителен 
код по ТАРИК 

Дата на 
пораждане на 

действие 

S.N.C. Cicli Olympia di Pasquale e An­
tonio Fontana & C. 
Via Galileo Galilei 12/A, IT-35028 
Piove di Sacco (PD) 

Cicli Olympia S.r.l. 
Via Galileo Galilei 12/A,  
IT-35028 Piove di Sacco (PD) 

Италия A167 1.1.2016 г.  

Член 5 

Исканията на страните, посочени в таблица 4, са в процес на разглеждане съгласно член 6 от Регламент (ЕО) № 88/97. 

Временното спиране на плащането на антидъмпинговото мито с разширен обхват в съответствие с член 5 от Регламент 
(ЕО) № 88/97 поражда действие, считано от датата на получаване на исканията на страните. Тази дата е посочена в 
колоната, озаглавена „Дата на пораждане на действие“. 

Временното спиране се прилага само за страните, чиито искания са в процес на разглеждане и които са конкретно 
посочени в таблица 4 с техните наименования и адреси. 

Тези страни уведомяват незабавно Комисията за всякакви промени в тези обстоятелства, като предоставят цялата имаща 
отношение информация, по-специално относно каквито и да било промени в дейностите на страните във връзка с 
операциите по сглобяване по отношение на условията на освобождаването. 
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Таблица 4 

Страни, чиито искания са в процес на разглеждане 

Наименование Адрес Държава 

Временно 
спиране 
съгласно 

Регламент (ЕО) 
№ 88/97 

Дата на 
пораждане на 

действие 

Допълнителен 
код по ТАРИК 

In Cycles — Montagem e 
Comércio de Bicicletas Lda 

Zona Industrial De Barrô 
Norte/Sul, N.o 976, 
Fracçao A/B e D, AP. 52, 
PT-3750-353 Barrô — 
Águeda 

Португалия Член 5 2.5.2014 г. B960 

PANEX DINAMIC d.o.o. Dr.Tome Bratkoviča 1, 
HR-40000 Čakovec 

Хърватия Член 5 13.8.2014 г. B963 

CICLI EUROPA s.r.l. 34 Via portella Bifuto,  
IT-93017 San Cataldo 
(CL) 

Италия Член 5 10.9.2014 г. C001 

OLYMPIQUE SARL ZA Les Epalits, FR-42610 
Saint-Romain-le-Puy 

Франция Член 5 28.10.2014 г. C002 

Interbike Spólka z o.o. ul. Śląska 6/5, PL-42-200 
Częstochowa 

Полша Член 5 18.12.2014 г. C003 

Kuisle & Kuisle GmbH Füssener Straße 22 a,  
DE-87675 Stötten 

Германия Член 5 17.2.2015 г. C021 

CycleSport North Ltd 363 Leach Place, Walton 
Summit Center, Preston 
GB-PR5 8AS 

Обединено 
кралство 

Член 5 27.4.2015 г. C049 

Firma Handlowo-Usłu­
gowo-Produkcyjna „Trans- 
Rower“ Roman Tylec 

Dąbie 47, PL-39-311 
Zdziarzec 

Полша Член 5 1.7.2015 г. C053  

Член 6 

Адресати на настоящото решение са държавите членки и страните, изброени в членове 2, 3, 4 и 5. Решението се 
публикува също така в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 15 декември 2015 година. 

За Комисията 
Cecilia MALMSTRÖM 

Член на Комисията  
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2015/2363 НА КОМИСИЯТА 

от 16 декември 2015 година 

за актуализиране на приложение А към Паричното споразумение между Европейския съюз и 
Княжество Монако 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Паричното споразумение от 29 ноември 2011 г. между Европейския съюз и Княжество Монако (1), и 
по-специално член 11, параграф 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  По силата на член 11, параграф 2 от Паричното споразумение между Европейския съюз и Княжество Монако 
(„Паричното споразумение“) от Княжество Монако се изисква да прилага разпоредбите, приети от Франция, за 
въвеждане на правните актове на Съюза относно дейността и контрола на кредитните институции и предотвратя­
ването на системни рискове в системите за плащане и системите за сетълмент на ценни книжа, изброени в 
приложение А към Паричното споразумение. 

(2)  В съответствие с член 11, параграф 3 от Паричното споразумение списъкът от приложение A към Паричното 
споразумение следва да бъде изменян от Комисията след всяко изменение на съответните текстове и след всеки 
новоприет от Съюза текст. 

(3)  Съюзът е приел двадесет и четири законодателни акта относно дейността и пруденциалното регулиране на 
кредитните институции и относно предотвратяването на системни рискове в системите за плащане и системите за 
сетълмент на ценни книжа, които следва да бъдат добавени към списъка от приложение A към Паричното 
споразумение:  

1) Регламент (ЕС) № 600/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на 
финансови инструменти и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 84).  

2) Директива (ЕС) 2015/849 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2015 г. за предотвратяване 
използването на финансовата система за целите на изпирането на пари и финансирането на тероризма, за 
изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Директива 
2005/60/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и на Директива 2006/70/ЕО на Комисията (ОВ L 141, 
5.6.2015 г., стр. 73).  

3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 2015/880 на Комисията от 4 юни 2015 г. за удължаването на преходните 
периоди при капиталовите изисквания за експозициите към централни контрагенти в регламенти (ЕС) 
№ 575/2013 и (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 143, 9.6.2015 г., стр. 7).  

4) Делегиран регламент (ЕС) 2015/1515 на Комисията от 5 юни 2015 г. за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на удължаването на преходните периоди, 
свързани с пенсионните планове (ОВ L 239, 15.9.2015 г., стр. 63).  

5) Делегиран регламент (ЕС) 2015/62 на Комисията от 10 октомври 2014 г. за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета във връзка с отношението на ливъридж (ОВ L 11, 
17.1.2015 г., стр. 37).  

6) Делегиран регламент (ЕС) 2015/1555 на Комисията от 28 май 2015 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за 
оповестяването на информация, свързана със спазването от страна на институциите на изискването за 
поддържане на антицикличен капиталов буфер в съответствие с член 440 (ОВ L 244, 19.9.2015 г., стр. 1). 
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7) Делегиран регламент (ЕС) 2015/1556 на Комисията от 11 юни 2015 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за 
преходното третиране на експозиции в капиталови инструменти съгласно вътрешнорейтинговия подход 
(ОВ L 244, 19.9.2015 г., стр. 9).  

8) Делегиран регламент (ЕС) 2015/488 на Комисията от 4 септември 2014 г. за изменение на Делегиран 
регламент (ЕС) № 241/2014 по отношение на основаните върху режийни разходи капиталови изисквания за 
дружествата (ОВ L 78, 24.3.2015 г., стр. 1).  

9) Делегиран регламент (ЕС) 2015/850 на Комисията от 30 януари 2015 г. за изменение на Делегиран 
регламент (ЕС) № 241/2014 за допълване на Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за капиталовите изисквания за институциите 
(ОВ L 135, 2.6.2015 г., стр. 1).  

10) Делегиран регламент (ЕС) 2015/923 на Комисията от 11 март 2015 г. за изменение на Делегиран регламент 
(ЕС) № 241/2014 на Комисията за допълване на Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за капиталовите изисквания за институциите 
(ОВ L 150, 17.6.2015 г., стр. 1).  

11) Делегиран регламент (ЕС) 2015/942 на Комисията от 4 март 2015 г. за изменение на Делегиран регламент 
(ЕС) № 529/2014 за допълване на Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по 
отношение на регулаторните технически стандарти за оценяване на степента на същественост на разширенията 
и измененията на вътрешните подходи при изчисляването на капиталовите изисквания с оглед на пазарния 
риск (ОВ L 154, 19.6.2015 г., стр. 1).  

12) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/227 на Комисията от 9 януари 2015 г. за изменение на Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 680/2014 за определяне, в съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета, на техническите стандарти за изпълнение по отношение на предоставянето на 
информация от институциите на надзорните органи (ОВ L 48, 20.2.2015 г., стр. 1).  

13) Регламент за изпълнение (ЕС) № 945/2014 на Комисията от 4 септември 2014 г. за определяне, в 
съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета, на технически стандарти 
за изпълнение по отношение на приложимите и подходящо диверсифицирани индекси (ОВ L 265, 
5.9.2014 г., стр. 3).  

14) Регламент за изпълнение (ЕС) № 1030/2014 на Комисията от 29 септември 2014 г. за определяне на 
технически стандарти за изпълнение по отношение на единните формати и на датата за оповестяване на 
стойностите, използвани за идентифициране на глобални системно значими институции, в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 284, 30.9.2014 г., стр. 14).  

15) Делегиран регламент (ЕС) № 1187/2014 на Комисията от 2 октомври 2014 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за 
определяне на цялостната експозиция към клиент или група от свързани клиенти по отношение на сделките с 
базисни активи (ОВ L 324, 7.11.2014 г., стр. 1).  

16) Делегиран регламент (ЕС) 2015/61 на Комисията от 10 октомври 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на изискването за ликвидно покритие за 
кредитните институции (ОВ L 11, 17.1.2015 г., стр. 1).  

17) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/79 на Комисията от 18 декември 2014 г. за изменение на Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 680/2014 на Комисията за определяне, в съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета, на техническите стандарти за изпълнение по отношение на предоста­
вянето на информация от институциите на надзорните органи във връзка с тежестите върху активи, единния 
информационен модел и правилата за утвърждаване (ОВ L 14, 21.1.2015 г., стр. 1).  

18) Делегиран регламент (ЕС) 2015/585 на Комисията от 18 декември 2014 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за 
определяне на рисковите маржин периоди (ОВ L 98, 15.4.2015 г., стр. 1). 
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19) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/233 на Комисията от 13 февруари 2015 г. за определяне на технически 
стандарти за изпълнение по отношение на валута, за която съответната централна банка има изключително 
тясно определение за приемливост в съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и 
на Съвета (ОВ L 39, 14.2.2015 г., стр. 11).  

20) Делегиран регламент (ЕС) № 1152/2014 на Комисията от 4 юни 2014 г. за допълване на Директива 
2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за 
установяване на географското местоположение на съответните кредитни експозиции за изчисляване на 
специфичното за институцията ниво на антицикличния капиталов буфер (ОВ L 309, 30.10.2014 г., стр. 5).  

21) Делегиран регламент (ЕС) № 1222/2014 на Комисията от 8 октомври 2014 г. за допълване на Директива 
2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за 
уточняване на методиката за определяне на глобалните системно значими институции и за определяне на 
подкатегориите глобални институции със системно значение (ОВ L 330, 15.11.2014 г., стр. 27).  

22) Делегиран регламент (ЕС) 2015/63 на Комисията от 21 октомври 2014 г. за допълване на Директива 
2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета по отношение на предварителните вноски в механизмите 
за финансиране на преструктурирането (ОВ L 11, 17.1.2015 г., стр. 44).  

23) Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на 
финансови инструменти и за изменение на Директива 2002/92/ЕО и на Директива 2011/61/ЕС (ОВ L 173, 
12.6.2014 г., стр. 349).  

24) Регламент (ЕС) № 600/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на 
финансови инструменти и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 84: по 
отношение на разпоредбите, приложими към кредитните институции).  

(4)  Приложение А към Паричното споразумение следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложение А към Паричното споразумение между Европейския съюз и Княжество Монако се заменя с приложението 
към настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Съставено в Брюксел на 16 декември 2015 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  

17.12.2015 г. L 331/39 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ А  

Приложимо законодателство в областта на банковото дело и финансите 

1 Що се отнася до разпоредбите, отнасящи се до кредитните институции: 
Директива 86/635/ЕИО на Съвета от 8 декември 1986 г. относно годишните счетоводни отчети и консолидира­
ните счетоводни отчети на банки и други финансови институции (ОВ L 372, 31.12.1986 г., стр. 1).  

изменена с: 

2 Директива 2001/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 27 септември 2001 г. за изменение на дирек­
тиви 78/660/ЕИО, 83/349/ЕИО и 86/635/ЕИО относно правилата за оценка на годишните счетоводни и консоли­
дираните отчети на някои видове дружества, както и на банките и на някои други финансови институции 
(ОВ L 283, 27.10.2001 г., стр. 28). 

3 Директива 2003/51/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2003 г. за изменение на директиви 
78/660/ЕИО, 83/349/ЕИО, 86/635/ЕИО и 91/674/ЕИО на Съвета относно годишните и консолидираните счето­
водни отчети на някои видове дружества, банки и други финансови институции и застрахователни предприятия 
(ОВ L 178, 17.7.2003 г., стр. 16). 

4 Директива 2006/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 14 юни 2006 г. за изменение на Директива 
78/660/ЕИО на Съвета относно годишните счетоводни отчети на някои видове дружества, Директива 
83/349/ЕИО на Съвета относно консолидираните счетоводни отчети, Директива 86/635/ЕИО на Съвета относно 
годишните счетоводни отчети и консолидираните счетоводни отчети на банки и други финансови институции и 
Директива 91/674/ЕИО на Съвета относно годишните счетоводни отчети и консолидираните счетоводни отчети 
на застрахователните предприятия (ОВ L 224, 16.8.2006 г., стр. 1). 

5 Директива 89/117/ЕИО на Съвета от 13 февруари 1989 г. относно задълженията на клоновете на кредитни ин­
ституции и на финансови институции, установени в държава членка, чиито главни управления се намират извън 
тази държава членка, относно публикуването на годишни счетоводни документи (ОВ L 44, 16.2.1989 г., стр. 40). 

6 Директива 98/26/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 май 1998 г. относно окончателността на сетъл­
мента в платежните системи и в системите за сетълмент на ценни книжа (ОВ L 166, 11.6.1998 г., стр. 45).  

изменена с: 

7 Директива 2009/44/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. за изменение на Директива 
98/26/ЕО относно окончателността на сетълмента в платежните системи и в системите за сетълмент на ценни 
книжа и на Директива 2002/47/ЕО относно финансовите обезпечения по отношение на свързаните системи и взе­
манията по кредити (ОВ L 146, 10.6.2009 г., стр. 37). 

8 Директива 2010/78/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за изменение на директиви 
98/26/ЕО, 2002/87/ЕО, 2003/6/ЕО, 2003/41/ЕО, 2003/71/ЕО, 2004/39/ЕО, 2004/109/ЕО, 2005/60/ЕО, 
2006/48/ЕО, 2006/49/ЕО и 2009/65/ЕО във връзка с правомощията на Европейския надзорен орган (Европейски 
банков орган), Европейския надзорен орган (Европейски орган за застраховане и професионално пенсионно осигу­
ряване) и Европейския надзорен орган (Европейски орган за ценни книжа и пазари) (ОВ L 331, 15.12.2010 г., 
стр. 120). 

9 Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 4 юли 2012 г. относно извънборсовите де­
ривати, централните контрагенти и регистрите на транзакции (ОВ L 201, 27.7.2012 г., стр. 1). 
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10 Регламент (ЕС) № 909/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 23 юли 2014 г. за подобряване на сетъл­
мента на ценни книжа в Европейския съюз и за централните депозитари на ценни книжа, както и за изменение 
на директиви 98/26/ЕО и 2014/65/ЕС и Регламент (ЕС) № 236/2012 (ОВ L 257, 28.8.2014 г., стр. 1). 

11 Директива 2001/24/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 4 април 2001 г. относно оздравяването и лик­
видацията на кредитни институции (ОВ L 125, 5.5.2001 г., стр. 15).  

изменена с: 

12 Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. за създаване на рамка за възста­
новяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници и за изменение на Директива 
82/891/ЕИО на Съвета и директиви 2001/24/ЕО, 2002/47/ЕО, 2004/25/ЕО, 2005/56/ЕО, 2007/36/ЕО, 
2011/35/ЕС, 2012/30/ЕС и 2013/36/ЕС и на регламенти (ЕС) № 1093/2010 и (ЕС) № 648/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 190). 

13 Директива 2002/47/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 юни 2002 г. относно финансовите обезпече­
ния (ОВ L 168, 27.6.2002 г., стр. 43).  

изменена с: 

14 Директива 2009/44/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. за изменение на Директива 
98/26/ЕО относно окончателността на сетълмента в платежните системи и в системите за сетълмент на ценни 
книжа и на Директива 2002/47/ЕО относно финансовите обезпечения по отношение на свързаните системи и взе­
манията по кредити (ОВ L 146, 10.6.2009 г., стр. 37). 

15 Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. за създаване на рамка за възста­
новяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници и за изменение на Директива 
82/891/ЕИО на Съвета и директиви 2001/24/ЕО, 2002/47/ЕО, 2004/25/ЕО, 2005/56/ЕО, 2007/36/ЕО, 
2011/35/ЕС, 2012/30/ЕС и 2013/36/ЕС и на регламенти (ЕС) № 1093/2010 и (ЕС) № 648/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 190). 

16 Директива 2002/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 2002 г. относно допълнителния 
надзор на кредитните институции, застрахователните предприятия и на инвестиционните посредници към един 
финансов конгломерат и за изменение на директиви 73/239/ЕИО, 79/267/ЕИО, 92/49/ЕИО, 92/96/ЕИО, 
93/6/ЕИО и 93/22/ЕИО на Съвета и директиви 98/78/ЕО и 2000/12/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 35, 11.2.2003 г., стр. 1).  

изменена с: 

17 Директива 2005/1/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2005 г. за изменение на директиви 
73/239/ЕИО, 85/611/ЕИО, 91/675/ЕИО, 92/49/ЕИО и 93/6/ЕИО на Съвета и директиви 94/19/ЕО, 98/78/ЕО, 
2000/12/ЕО, 2001/34/ЕО, 2002/83/ЕО и 2002/87/ЕО с цел въвеждане на нова организационна структура на ко­
митетите за финансови услуги (ОВ L 79, 24.3.2005 г., стр. 9). 

18 Директива 2008/25/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2008 г. за изменение на Директива 
2002/87/ЕО относно допълнителния надзор на кредитните институции, застрахователните предприятия и на ин­
вестиционните посредници към един финансов конгломерат по отношение на изпълнителните правомощия, пре­
доставени на Комисията (ОВ L 81, 20.3.2008 г., стр. 40). 

19 Директива 2010/78/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за изменение на директиви 
98/26/ЕО, 2002/87/ЕО, 2003/6/ЕО, 2003/41/ЕО, 2003/71/ЕО, 2004/39/ЕО, 2004/109/ЕО, 2005/60/ЕО, 
2006/48/ЕО, 2006/49/ЕО и 2009/65/ЕО във връзка с правомощията на Европейския надзорен орган (Европейски 
банков орган), Европейския надзорен орган (Европейски орган за застраховане и професионално пенсионно осигу­
ряване) и Европейския надзорен орган (Европейски орган за ценни книжа и пазари) (ОВ L 331, 15.12.2010 г., 
стр. 120). 
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20 Директива 2011/89/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 16 ноември 2011 г. за изменение на директиви 
98/78/ЕО, 2002/87/ЕО, 2006/48/ЕО и 2009/138/ЕО по отношение на допълнителния надзор върху финансовите 
предприятия във финансов конгломерат (ОВ L 326, 8.12.2011 г., стр. 113). 

21 С изключение на дял V: 
Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно достъпа до осъществя­
ването на дейност от кредитните институции и относно пруденциалния надзор върху кредитните институции и 
инвестиционните посредници, за изменение на Директива 2002/87/ЕО и за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 
2006/49/ЕО (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 338). 

22 Що се отнася до разпоредбите, отнасящи се до кредитните институции, и с изключение на членове 15, 31— 33 
и на дял III: 
Директива 2004/39/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 21 април 2004 година относно пазарите на фи­
нансови инструменти, за изменение на Директиви 85/611/ЕИО и 93/6/ЕИО на Съвета и Директива 2000/12/ЕО 
на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Директива 93/22/ЕИО на Съвета (ОВ L 145, 30.4.2004 г., 
стр. 1).  

изменена с: 

23 Директива 2006/31/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 5 април 2006 г. за изменение на Директива 
2004/39/ЕО относно пазарите на финансовите инструменти по отношение на някои срокове (ОВ L 114, 
27.4.2006 г., стр. 60). 

24 Директива 2007/44/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 5 септември 2007 г. за изменение на Директива 
92/49/ЕИО на Съвета и директиви 2002/83/ЕО, 2004/39/ЕО, 2005/68/ЕО и 2006/48/ЕО по отношение на про­
цедурните правила и критериите за оценяване за предварителната оценка на придобиванията и увеличението на 
участия във финансовия сектор (ОВ L 247, 21.9.2007 г., стр. 1). 

25 Директива 2008/10/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2008 г. за изменение на Директива 
2004/39/ЕО относно пазарите на финансови инструменти по отношение на изпълнителните правомощия, предос­
тавени на Комисията (ОВ L 76, 19.3.2008 г., стр. 33). 

26 Директива 2010/78/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за изменение на директиви 
98/26/ЕО, 2002/87/ЕО, 2003/6/ЕО, 2003/41/ЕО, 2003/71/ЕО, 2004/39/ЕО, 2004/109/ЕО, 2005/60/ЕО, 
2006/48/ЕО, 2006/49/ЕО и 2009/65/ЕО във връзка с правомощията на Европейския надзорен орган (Европейски 
банков орган), Европейския надзорен орган (Европейски орган за застраховане и професионално пенсионно осигу­
ряване) и Европейския надзорен орган (Европейски орган за ценни книжа и пазари) (ОВ L 331, 15.12.2010 г., 
стр. 120).  

допълнена и приложена с: 

27 Регламент (ЕО) № 1287/2006 на Комисията от 10 август 2006 г. за прилагане на Директива 2004/39/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета по отношение на задълженията за водене на регистри за инвестиционните по­
средници, отчитането на сделките, прозрачността на пазара, допускането на финансови инструменти за търгуване, 
както и за определените понятия за целите на посочената директива (ОВ L 241, 2.9.2006 г., стр. 1). 

28 Директива 2006/73/ЕО на Комисията от 10 август 2006 г. за прилагане на Директива 2004/39/ЕО на Европей­
ския парламент и на Съвета по отношение на организационните изисквания и условията за извършване на дейност 
от инвестиционните посредници и за даването на определения за целите на посочената директива (ОВ L 241, 
2.9.2006 г., стр. 26). 

29 Що се отнася до разпоредбите от дялове I и II: 
Директива 2007/64/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 ноември 2007 г. относно платежните услуги 
във вътрешния пазар, за изменение на директиви 97/7/ЕО, 2002/65/ЕО, 2005/60/ЕО и 2006/48/ЕО и за отмяна 
на Директива 97/5/ЕО (ОВ L 319, 5.12.2007 г., стр. 1). 
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изменена с: 

30 Директива 2009/111/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 септември 2009 г. за изменение на дирек­
тиви 2006/48/ЕО, 2006/49/ЕО и 2007/64/ЕО по отношение на банки — филиали на централни институции, 
определени елементи на собствения капитал, големи експозиции, надзорна уредба и управление при кризи 
(ОВ L 302, 17.11.2009 г., стр. 97). 

31 С изключение на дял V: 
Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно достъпа до осъществя­
ването на дейност от кредитните институции и относно пруденциалния надзор върху кредитните институции и 
инвестиционните посредници, за изменение на Директива 2002/87/ЕО и за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 
2006/49/ЕО (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 338). 

32 Директива 2009/110/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 септември 2009 г. относно предприема­
нето, упражняването и пруденциалния надзор на дейността на институциите за електронни пари и за изменение 
на директиви 2005/60/ЕО и 2006/48/ЕО, и за отмяна на Директива 2000/46/ЕО (ОВ L 267, 10.10.2009 г., 
стр. 7).  

изменена с: 

33 С изключение на дял V: 
Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно достъпа до осъществя­
ването на дейност от кредитните институции и относно пруденциалния надзор върху кредитните институции и 
инвестиционните посредници, за изменение на Директива 2002/87/ЕО и за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 
2006/49/ЕО (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 338). 

34 Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 година за създаване на 
Европейски надзорен орган (Европейски банков орган), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на 
Решение 2009/78/ЕО на Комисията (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 12).  

изменен с: 

35 Регламент (ЕС) № 1022/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 22 октомври 2013 г. за изменение на Ре­
гламент (ЕС) № 1093/2010 за създаване на Европейски надзорен орган (Европейски банков орган) във връзка с 
предоставянето на конкретни задачи на Европейската централна банка съгласно Регламент (ЕС) № 1024/2013 
(ОВ L 287, 29.10.2013 г., стр. 5). 

36 Директива 2014/17/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 4 февруари 2014 г. относно договорите за кре­
дити за жилищни недвижими имоти за потребители и за изменение на директиви 2008/48/ЕО и 2013/36/ЕС и 
Регламент (ЕС) № 1093/2010 (ОВ L 60, 28.2.2014 г., стр. 34). 

37 Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. за създаване на рамка за възста­
новяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници и за изменение на Директива 
82/891/ЕИО на Съвета и директиви 2001/24/ЕО, 2002/47/ЕО, 2004/25/ЕО, 2005/56/ЕО, 2007/36/ЕО, 
2011/35/ЕС, 2012/30/ЕС и 2013/36/ЕС и на регламенти (ЕС) № 1093/2010 и (ЕС) № 648/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 190). 

38 Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 4 юли 2012 г. относно извънборсовите де­
ривати, централните контрагенти и регистрите на транзакции (ОВ L 201, 27.7.2012 г., стр. 1).  

изменен с: 

39 Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните 
изисквания за кредитните институции и инвестиционните посредници и за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1). 
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40 Делегиран регламент (ЕС) № 1002/2013 на Комисията от 12 юли 2013 г. за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно извънборсовите деривати, централните контрагенти 
и регистрите на трансакции по отношение на списъка на изключените от обхвата му субекти (ОВ L 279, 
19.10.2013 г., стр. 2). 

41 Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. за създаване на рамка за възста­
новяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници и за изменение на Директива 
82/891/ЕИО на Съвета и директиви 2001/24/ЕО, 2002/47/ЕО, 2004/25/ЕО, 2005/56/ЕО, 2007/36/ЕО, 
2011/35/ЕС, 2012/30/ЕС и 2013/36/ЕС и на регламенти (ЕС) № 1093/2010 и (ЕС) № 648/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 190). 

42 Регламент (ЕС) № 600/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на фи­
нансови инструменти и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 84). 

43 Директива (ЕС) 2015/849 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2015 г. за предотвратяване използва­
нето на финансовата система за целите на изпирането на пари и финансирането на тероризма, за изменение на Ре­
гламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Директива 2005/60/ЕО на Евро­
пейския парламент и на Съвета и на Директива 2006/70/ЕО на Комисията (ОВ L 141, 5.6.2015 г., стр. 73) 

44 Делегиран регламент (ЕС) 2015/1515 на Комисията от 5 юни 2015 г. за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на удължаването на преходните периоди, свър­
зани с пенсионните планове (ОВ L 239, 15.9.2015 г., стр. 63)  

допълнен и приложен с: 

45 Регламент за изпълнение (ЕС) № 1247/2012 на Комисията от 19 декември 2012 г. за установяване на технически 
стандарти за изпълнение по отношение на формата и периодичността на отчетите за трансакциите, предавани на 
регистрите на трансакции съгласно Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно 
извънборсовите деривати, централните контрагенти и регистрите на трансакции (ОВ L 352, 21.12.2012 г., 
стр. 20). 

46 Регламент за изпълнение (ЕС) № 1248/2012 на Комисията от 19 декември 2012 г. за установяване на технически 
стандарти за изпълнение по отношение на формата на документацията с данни, която трябва да съхраняват цен­
тралните контрагенти съгласно Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно извън­
борсовите деривати, централните контрагенти и регистрите на трансакции (ОВ L 352, 21.12.2012 г., стр. 30). 

47 Регламент за изпълнение (ЕС) № 1249/2012 на Комисията от 19 декември 2012 г. за установяване на технически 
стандарти за изпълнение по отношение на формата на документацията с данни, която трябва да съхраняват цен­
тралните контрагенти съгласно Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно извън­
борсовите деривати, централните контрагенти и регистрите на трансакции (ОВ L 352, 21.12.2012 г., стр. 32). 

48 Делегиран регламент (ЕС) № 876/2013 на Комисията от 28 май 2013 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за ко­
легиите за централните контрагенти (ОВ L 244, 13.9.2013 г., стр. 19). 

49 Делегиран регламент (ЕС) № 1003/2013 на Комисията от 12 юли 2013 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на таксите, начислявани от Европейския орган 
за ценни книжа и пазари на регистрите на трансакции (ОВ L 279, 19.10.2013 г., стр. 4). 
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50 Делегиран регламент (ЕС) № 148/2013 на Комисията от 19 декември 2012 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно извънборсовите деривати, централните контрагенти 
и регистрите на трансакции във връзка с регулаторните технически стандарти относно минималните данни, отчи­
тани пред регистри на трансакции (ОВ L 52, 23.2.2013 г., стр. 1). 

51 Делегиран регламент (ЕС) № 149/2013 на Комисията от 19 декември 2012 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета във връзка с регулаторните технически стандарти относно 
споразуменията за непряк клиринг, задължението за клиринг, публичния регистър, достъпа до място за търговия, 
нефинансовите контрагенти и техниките за намаляване на риска за договори за извънборсови деривати, които не 
са преминали през клиринг чрез централен контрагент (ОВ L 52, 23.2.2013 г., стр. 11). 

52 Делегиран регламент (ЕС) № 150/2013 на Комисията от 19 декември 2012 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно извънборсовите деривати, централните контрагенти 
и регистрите на трансакции по отношение на регулаторните технически стандарти за определяне на подробни из­
исквания за заявленията за регистрация като регистър на трансакции (ОВ L 52, 23.2.2013 г., стр. 25). 

53 Делегиран регламент (ЕС) № 151/2013 на Комисията от 19 декември 2012 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно извънборсовите деривати, централните контрагенти 
и регистрите на трансакции по отношение на регулаторните технически стандарти, определящи данните, които се 
публикуват и предоставят от регистрите на трансакции, и оперативните стандарти за обобщаване, сравняване и до­
стъп до данните (ОВ L 52, 23.2.2013 г., стр. 33). 

54 Делегиран регламент (ЕС) № 152/2013 на Комисията от 19 декември 2012 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета във връзка с регулаторните технически стандарти относно ка­
питаловите изисквания за централните контрагенти (ОВ L 52, 23.2.2013 г., стр. 37). 

55 Делегиран регламент (ЕС) № 153/2013 на Комисията от 19 декември 2012 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти от­
носно изискванията към централните контрагенти (ОВ L 52, 23.2.2013 г., стр. 41). 

56 Делегиран регламент (ЕС) № 285/2014 на Комисията от 13 февруари 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти във 
връзка с прякото, значително и предвидимо въздействие на договори в рамките на Съюза и за предотвратяване на 
заобикалянето на правилата и задълженията (ОВ L 85, 21.3.2014 г., стр. 1). 

57 Делегиран регламент (ЕС) № 667/2014 на Комисията от 13 март 2014 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на процедурните правила относно санкциите, 
налагани на регистрите на трансакции от страна на Европейския орган за ценни книжа и пазари, включително 
правилата относно правото на защита и временни разпоредби (ОВ L 179, 19.6.2014 г., стр. 31). 

58 Регламент за изпълнение (ЕС) № 484/2014 на Комисията от 12 май 2014 г. за определяне на техническите стан­
дарти за изпълнение по отношение на хипотетичния капитал на централните контрагенти в съответствие с Регла­
мент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 138, 13.5.2014 г., стр. 57). 

59 Регламент за изпълнение (ЕС) № 2015/880 на Комисията от 4 юни 2015 г. за удължаването на преходните пе­
риоди при капиталовите изисквания за експозициите към централни контрагенти в регламенти (ЕС) № 575/2013 
и (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 143, 9.6.2015 г., стр. 7). 
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60 Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните 
изисквания за кредитните институции и инвестиционните посредници и за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1).  

изменен с: 

61 Делегиран регламент (ЕС) 2015/62 на Комисията от 10 октомври 2014 г. за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета във връзка с отношението на ливъридж (ОВ L 11, 
17.1.2015 г., стр. 37). 

62 Делегиран регламент (ЕС) 2015/1555 на Комисията от 28 май 2015 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за опо­
вестяването на информация, свързана със спазването от страна на институциите на изискването за поддържане на 
антицикличен капиталов буфер в съответствие с член 440 (ОВ L 244, 19.9.2015 г., стр. 1). 

63 Делегиран регламент (ЕС) 2015/1556 на Комисията от 11 юни 2015 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за пре­
ходното третиране на експозиции в капиталови инструменти съгласно вътрешнорейтинговия подход (ОВ L 244, 
19.9.2015 г., стр. 9)  

допълнен и приложен с: 

64 Регламент за изпълнение (ЕС) № 1423/2013 на Комисията от 20 декември 2013 г. за определяне, в съответствие 
с Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета, на техническите стандарти за изпълнение 
по отношение на изискванията към институциите във връзка с оповестяването на собствените средства (ОВ L 355, 
31.12.2013 г., стр. 60). 

65 Делегиран регламент (ЕС) № 183/2014 на Комисията от 20 декември 2013 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета относно пруденциалните изисквания за кредитните институ­
ции и инвестиционните посредници по отношение на регулаторните технически стандарти, определящи изчисля­
ването на корекциите за специфичен и общ кредитен риск (ОВ L 57, 27.2.2014 г., стр. 3). 

66 Делегиран регламент (ЕС) № 241/2014 на Комисията от 7 януари 2014 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за ка­
питаловите изисквания за институциите (ОВ L 74, 14.3.2014 г., стр. 8).  

изменен с: 

67 Делегиран регламент (ЕС) 2015/488 на Комисията от 4 септември 2014 г. за изменение на Делегиран регламент 
(ЕС) № 241/2014 по отношение на основаните върху режийни разходи капиталови изисквания за дружествата 
(ОВ L 78, 24.3.2015 г., стр. 1). 

68 Делегиран регламент (ЕС) 2015/850 на Комисията от 30 януари 2015 г. за изменение на Делегиран регламент 
(ЕС) № 241/2014 за допълване на Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отноше­
ние на регулаторните технически стандарти за капиталовите изисквания за институциите (ОВ L 135, 2.6.2015 г., 
стр. 1) 

69 Делегиран регламент (ЕС) 2015/923 на Комисията от 11 март 2015 г. за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 
№ 241/2014 на Комисията за допълване на Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета 
по отношение на регулаторните технически стандарти за капиталовите изисквания за институциите (ОВ L 150, 
17.6.2015 г., стр. 1) 
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70 Делегиран регламент (ЕС) № 342/2014 на Комисията от 21 януари 2014 г. за допълване на Директива 
2002/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и 
на Съвета, по отношение на регулаторните технически стандарти за приложение на методите за изчисляване на из­
искванията за капиталова адекватност на финансовите конгломерати (ОВ L 100, 3.4.2014 г., стр. 1). 

71 Делегиран регламент (ЕС) № 523/2014 на Комисията от 12 март 2014 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за 
определяне на това, какво представлява близкото съответствие между стойността на покрити облигации на инсти­
туцията и стойността на активите на институцията (ОВ L 148, 20.5.2014 г., стр. 4). 

72 Делегиран регламент (ЕС) № 525/2014 на Комисията от 12 март 2014 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета с регулаторни технически стандарти за определяне на поня­
тието „пазар“ (ОВ L 148, 20.5.2014 г., стр. 15). 

73 Делегиран регламент (ЕС) № 526/2014 на Комисията от 12 март 2014 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за 
определяне на използвания като приближение спред и на критерия за ограничен брой по-малки портфейли за 
риска във връзка с корекцията на кредитната оценка (ОВ L 148, 20.5.2014 г., стр. 17). 

74 Делегиран регламент (ЕС) № 528/2014 на Комисията от 12 март 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за 
риска по опции, различен от делта риска, при стандартизирания подход за пазарен риск (ОВ L 148, 20.5.2014 г., 
стр. 29). 

75 Делегиран регламент (ЕС) № 529/2014 на Комисията от 12 март 2014 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета с регулаторни технически стандарти за оценяване на степента 
на същественост на разширяването на обхвата и изменянето на вътрешнорейтинговия подход и на усъвършенства­
ния подход за измерване (ОВ L 148, 20.5.2014 г., стр. 36).  

изменен с: 

76 Делегиран регламент (ЕС) 2015/942 на Комисията от 4 март 2015 г. за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 
№ 529/2014 за допълване на Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение 
на регулаторните технически стандарти за оценяване на степента на същественост на разширенията и измененията 
на вътрешните подходи при изчисляването на капиталовите изисквания с оглед на пазарния риск (ОВ L 154, 
19.6.2015 г., стр. 1) 

77 Делегиран регламент (ЕС) № 625/2014 на Комисията от 13 март 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета чрез приемане на регулаторни технически стандарти, с които 
се уточняват изискванията за инвеститор, спонсор, първоначални кредитори и институции инициатори във връзка 
с експозиции към прехвърлен кредитен риск (ОВ L 174, 13.6.2014 г., стр. 16). 

78 Регламент за изпълнение (ЕС) № 680/2014 на Комисията от 16 април 2014 г. за определяне, в съответствие с Ре­
гламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета, на техническите стандарти за изпълнение по от­
ношение на предоставянето на информация от институциите на надзорните органи (ОВ L 191, 28.6.2014 г., 
стр. 1). 

79 Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/227 на Комисията от 9 януари 2015 г. за изменение на Регламент за изпълне­
ние (ЕС) № 680/2014 за определяне, в съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и 
на Съвета, на техническите стандарти за изпълнение по отношение на предоставянето на информация от институ­
циите на надзорните органи (ОВ L 48, 20.2.2015 г., стр. 1) 
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80 Регламент за изпълнение (ЕС) № 602/2014 на Комисията от 4 юни 2014 г. за определяне на технически стан­
дарти за изпълнение с цел улесняване на сближаването на надзорните практики във връзка с прилагането на до­
пълнителни рискови тегла в съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 166, 5.6.2014 г., стр. 22). 

81 Регламент за изпълнение (ЕС) № 945/2014 на Комисията от 4 септември 2014 г. за определяне, в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета, на технически стандарти за изпълнение по 
отношение на приложимите и подходящо диверсифицирани индекси (ОВ L 265, 5.9.2014 г., стр. 3) 

82 Регламент за изпълнение (ЕС) № 1030/2014 на Комисията от 29 септември 2014 година за определяне на техни­
чески стандарти за изпълнение по отношение на единните формати и на датата за оповестяване на стойностите, 
използвани за идентифициране на глобални системно значими институции, в съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 284, 30.9.2014 г., стр. 14). 

83 Делегиран регламент (ЕС) № 1187/2014 на Комисията от 2 октомври 2014 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за 
определяне на цялостната експозиция към клиент или група от свързани клиенти по отношение на сделките с ба­
зисни активи (ОВ L 324, 7.11.2014 г., стр. 1) 

84 Делегиран регламент (ЕС) 2015/61 на Комисията от 10 октомври 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на изискването за ликвидно покритие за кре­
дитните институции (ОВ L 11, 17.1.2015 г., стр. 1). 

85 Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/79 на Комисията от 18 декември 2014 г. за изменение на Регламент за изпъл­
нение (ЕС) № 680/2014 на Комисията за определяне, в съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европей­
ския парламент и на Съвета, на техническите стандарти за изпълнение по отношение на предоставянето на инфор­
мация от институциите на надзорните органи във връзка с тежестите върху активи, единния информационен модел 
и правилата за утвърждаване (ОВ L 14, 21.1.2015 г., стр. 1) 

86 Делегиран регламент (ЕС) 2015/585 на Комисията от 18 декември 2014 г. за допълване на Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за 
определяне на рисковите маржин периоди (ОВ L 98, 15.4.2015 г., стр. 1) 

87 Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/233 на Комисията от 13 февруари 2015 г. за определяне на технически стан­
дарти за изпълнение по отношение на валута, за която съответната централна банка има изключително тясно 
определение за приемливост в съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 39, 14.2.2015 г., стр. 11) 

88 Регламент за изпълнение (ЕС) № 2015/880 на Комисията от 4 юни 2015 г. за удължаването на преходните пе­
риоди при капиталовите изисквания за експозициите към централни контрагенти в регламенти (ЕС) № 575/2013 
и (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 143, 9.6.2015 г., стр. 7). 

89 С изключение на дял V: 
Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно достъпа до осъществя­
ването на дейност от кредитните институции и относно пруденциалния надзор върху кредитните институции и 
инвестиционните посредници, за изменение на Директива 2002/87/ЕО и за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 
2006/49/ЕО (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 338). 
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изменена с: 

90 Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. за създаване на рамка за възста­
новяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници и за изменение на Директива 
82/891/ЕИО на Съвета и директиви 2001/24/ЕО, 2002/47/ЕО, 2004/25/ЕО, 2005/56/ЕО, 2007/36/ЕО, 
2011/35/ЕС, 2012/30/ЕС и 2013/36/ЕС и на регламенти (ЕС) № 1093/2010 и (ЕС) № 648/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 190).  

допълнена и приложена с: 

91 Делегиран регламент (ЕС) № 604/2014 на Комисията от 4 март 2014 г. за допълване на Директива 2013/36/ЕС 
на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти във връзка с каче­
ствените и подходящите количествени критерии за установяване на категориите персонал, чиито професионални 
дейности имат съществено въздействие върху рисковия профил на институцията (ОВ L 167, 6.6.2014 г., стр. 30). 

92 Делегиран регламент (ЕС) № 527/2014 на Комисията от 12 март 2014 г. за допълнение на Директива 
2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за опре­
деляне на класовете инструменти, които правилно отразяват кредитното качество на институцията като действащо 
предприятие и са подходящи за използване за целите на променливите възнаграждения (ОВ L 148, 20.5.2014 г., 
стр. 21). 

93 Делегиран регламент (ЕС) № 530/2014 на Комисията от 12 март 2014 г. за допълнение на Директива 
2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за по- 
конкретно определяне на значимите експозиции и праговете за вътрешните подходи към специфичните рискове в 
търговския портфейл (ОВ L 148, 20.5.2014 г., стр. 50). 

94 Делегиран регламент (ЕС) № 1152/2014 на Комисията от 4 юни 2014 г. за допълване на Директива 2013/36/ЕС 
на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за установяване на 
географското местоположение на съответните кредитни експозиции за изчисляване на специфичното за институ­
цията ниво на антицикличния капиталов буфер (ОВ L 309, 30.10.2014 г., стр. 5). 

95 Регламент за изпълнение (ЕС) № 650/2014 на Комисията от 4 юни 2014 г. за определяне на технически стан­
дарти за изпълнение по отношение на формата, структурата, съдържанието и датата на годишното публикуване на 
информацията, която се оповестява пред компетентните органи в съответствие с Директива 2013/36/ЕС на Евро­
пейския парламент и на Съвета (ОВ L 185, 25.6.2014 г., стр. 1). 

96 Регламент за изпълнение (ЕС) № 710/2014 на Комисията от 23 юни 2014 г. за определяне на технически стан­
дарти за изпълнение по отношение на условията за прилагане на процеса на постигане на съвместно решение от­
носно пруденциалните изисквания съгласно Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 188, 27.6.2014 г., стр. 19). 

97 Делегиран регламент (ЕС) № 1222/2014 на Комисията от 8 октомври 2014 г. за допълване на Директива 
2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти за уточ­
няване на методиката за определяне на глобалните системно значими институции и за определяне на подкатего­
риите глобални институции със системно значение (ОВ L 330, 15.11.2014 г., стр. 27) 

98 Директива 2014/49/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 16 април 2014 г. относно схемите за гаранти­
ране на депозити (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 149). 
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99 Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. за създаване на рамка за възста­
новяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници и за изменение на Директива 
82/891/ЕИО на Съвета и директиви 2001/24/ЕО, 2002/47/ЕО, 2004/25/ЕО, 2005/56/ЕО, 2007/36/ЕО, 
2011/35/ЕС, 2012/30/ЕС и 2013/36/ЕС и на регламенти (ЕС) № 1093/2010 и (ЕС) № 648/2012 на Европейския 
парламент и на Съвета (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 190).  

изменена с: 

100 Делегиран регламент (ЕС) 2015/63 на Комисията от 21 октомври 2014 г. за допълване на Директива 2014/59/ЕС 
на Европейския парламент и на Съвета по отношение на предварителните вноски в механизмите за финансиране 
на преструктурирането (ОВ L 11, 17.1.2015 г., стр. 44) 

101 Що се отнася до разпоредбите, отнасящи се до кредитните институции, и с изключение на членове 34 — 36 и на 
дял III: 
Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на финансови 
инструменти и за изменение на Директива 2002/92/ЕО и на Директива 2011/61/ЕС (ОВ L 173, 12.6.2014 г., 
стр. 349).  

изменена с: 

102 Регламент (ЕС) № 909/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 23 юли 2014 г. за подобряване на сетъл­
мента на ценни книжа в Европейския съюз и за централните депозитари на ценни книжа, както и за изменение 
на директиви 98/26/ЕО и 2014/65/ЕС и Регламент (ЕС) № 236/2012 (ОВ L 257, 28.8.2014 г., стр. 1). 

103 Що се отнася до разпоредбите, отнасящи се до кредитните институции: 
Регламент (ЕС) № 600/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на фи­
нансови инструменти и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 84).“   
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